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Forord 

Afrem  Barsaum  iir  en  av  de  mest  viktiga  syrisk-ortodoxa  patriarker 
genom  tiderna.  Han  spelade  en  stor  roll  i  syrianernas  modema 
hisroria  bade  soni  kyrkoledare  som  fornyade  kyrkan  och  som 
upplivare  av  syrianska  kulturen  under  forsta  halvan  av  1900-talet. 
Han  skrev  mer  an  ett  hundra  viktiga  artiklar  och  bocker  med  syfte  att 
modernisera  syrianska  kulturen  och  gora  den  til lgcinglig  pa  ett 
vetenskapligt  satt.  Det  som  han  astadkom  genom  sitt  livsverk  gor 
honom  till  den  viktigaste  patriarken  och  forfattaren  i  syrisk-ortodoxa 
kyrkan  under  de  senaste  700  aren. 

I  ar  2007  ar  det  50  ar  sedan  patriark  Afrem  Barsaums  bortgang.  De 
syrianska  organisationerna  i  Sverige  bestamde  sig  att  fira  hans  minne 
med  en  konferens  om  hans  liv  och  verk  i  Stockholm  1  -2  december. 
For  att  fira  minnet  av  denne  store  syrolog  och  hedra  hans  namn  och 
verk  har  jag  forberett  denna  bok  om  honom  med  syfte  att  ge  de 
syrianska  ungdomarna  i  Sverige  en  chans  att  lara  kanna  honom  och 
hans  bocker  och  roll  i  kyrkan. 

Mina  kail  or  om  Afrem  Barsaum  ar  huvudsakligen  Gregorios  Paulus 
Behnams  bok  Nafahat  al-Khuzam,  och  Gregorios  Yuhanan 
Abrahams  flera  artiklar  om  honom. 

Pa  slutet  av  denna  bok  publicerar  jag  Afrem  Barsaums  bok  Om  den 
syrianska  nationens  namn  som  jag  oversatte  till  svenska. 

Jag  tackar  min  van  jur.  kand  Gabriel  Marawgeh  som  hjalpte  mig  med 
sprakgranskningen,  och  min  bror  Ninos  Sauma  som  arbetade  fram 
omslaget.  Samtidig  tackar  jag  Aram  Eramia  (Ozboyacy)  som  har 
bekostat  tryckningen  av  denna  bok. 

Assad  Sauma- Assad 

Doktor  i  semitiska  sprak  /  syrologi 

aram.stockholm@comhem.se 
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1.  INLEDNING: 

Ignatios  Afrem  Barsaum  (1887-1957)  var  en  av  de  stora  syrisk- 
ortodoxa  personligheterna  genoni  tiderna  bade  som 
kyrkoledare  och  som  syrolog.  Han  blev  patriark  over  syrisk- 
ortodoxa  kyrkan  i  en  kritisk  period  da  syrianerna  utsattes  for 
stora  massakrer  och  de  som  overlevde  flydde  sina  historiska 
hemtrakter. 

Han  var  en  mangsidig  forskare  i  syrologi  och  arbetade 
med  en  bredd  omfang  av  amnesomraden  sasom  kyrkohistoria, 
teologi,  sprakvetenskap,  syrisk  grammatik,  syriansk  litteratur- 
historia,  poesi,  liturgi  mm.  Han  skrev  Hera  bocker  och  artiklar 
mom  dessa  omraden.  Hans  syfte  var  att  fornya  den  syrianska 
kulturen  och  presentera  den  for  den  moderne  lasaren.  Hans 
bocker  och  artiklar  lade  nva  grander  for  en  syriansk  kulturell 
panyttfodelse  under  forsta  halvan  av  1900-talet,  och  de  fiesta 
syrianska  intellektuella  och  forfattare  anvande  sig  flitigt  av 
dem. 

Nagra  av  Afrem  Barsaums  verk  ar  publicerade  men 
manga  andra  ar  inte  publicerade  an.  Bn  av  bans  bocker, 
namligen  Historien  om  syriansk  litteratur,  har  blivit  en 
klassiker  som  har  publicerats  fern  ganger  och  blivit  oversatt  till 
Hera  sprak  och  anvands  flitigt  av  intellektuella  syrianer. 

Afrem  Barsaum  var  den  forste  syrisk-ortodoxe  patriarken 
som  arbetade  med  kunskap  pa  ett  vetenskapligt  satt  och  nastan 
alia  hans  bocker  och  artiklar  ar  forfattade  pa  goda 
vetenskapliga  grunder  och  kriterier.  Redan  fran  tidig  alder 
alskade  han  den  syrianska  kulturen  och  arbetade  for  att 
presentera  den  till  samtida  Uisare.  Han  gjorde  flera  resor  med 
syfte  att  leta  efter  gamla  syrianska  handskrifter  och  kiillor  for 
sin  forskning.  Han  UBte  nastan  alia  gamla  syrianska 
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handskrifter  som  han  hittade  pa  olika  kloster  och  kyrkor  och 
anvande  dem  som  kallor.  Resultatet  av  detta  ihardiga  arbete  ser 
man  nar  man  laser  bans  viktiga  bok  om  syriansk  litteratur 
historia  Al-Litlu  al-Manthur. 

Afrem  Barsaum  tyckte  sa  mycket  om  utbildning  och  skolor  att 
han  sjalv  linden  isade  i  Zafran-klostrets  skola  mellan  1905-1908. 
Denna  skola  grundades  av  biskop  Behnam  Samardji  av  Mosul. 
Senare  startade  Afrem  Barsaum  sjalv  en  leologisk  skola  for  att 
utbilda  kyrkans  framtida  klerker.  Pa  1930-talet  kopte  han  en  tomt 
och  byggde  en  teologisk  skola  i  Zahle  i  Libanon,  som  invigdes 
1939.  Denna  skolas  forsta  rektor  blev  den  da  liirde  munken  Paulus 
Behnam  (senare  biskop).  Men  pa  grund  av  olika  omstandigheter 
flyttade  skolan  till  Mosul  i  norra  Irak  1954. 

Som  kyrkoledare  gjorde  han  nagra  viktiga  insatser  sasom 
att  tlytta  syrisk-ortodoxa  patriarkatet  fran  Zafran-klostret  i 
sydostra  Turkiet  till  staden  Homs  i  Syrien.  Han  andrade  den 
syrisk-ortodoxa  kyrkans  kalender  fran  den  gamla  orientaliska 
(julianska)  nikningen  till  den  vasterlandska  kalendern 
(gregorianska)  och  darmed  andrade  julfirandet  fran  6  januari 
till  25  december  (men  beholl  firandet  av  pasken  enligt  den 
gamla  kalendern). 

Han  akte  till  Fredskonferensen  i  Paris  1919  for  att  forsvara 
syrianernas  rattigheter  och  presenterade  en  promemoria  for  att 
skydda  syrianerna  samt  en  lista  over  syrianska  forluster  under 
folkmordet  i  Turkiet. 

Till  utseendet  var  Afrem  Barsaum  i  sin  ungdom  smart, 
mellanlang  med  bmna  ogon.  Han  tyckte  om  att  vara  elegant 
och  linkUidd  under  stor  del  av  sitt  liv,  nagot  som  han  senare  i 
livet  inte  tillmatte  nagot  varde.  I  sitt  tidiga  munkliv  var  hans 
skagg  kort  och  liitt  men  den  vaxte  intensivt  senare  i  livet,  och 
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rokningen  paverkade  bans  mustaschfarg  (ban  rokte  mycket 
tobak).  Mot  slutet  av  sitt  liv  blev  bans  rygg  lite  krokig  och  var 
lite  bojd  f  ram  at  nar  ban  gick  pa  grund  av  att  ban  standigt  satt 
ocb  bojde  sig  framat  och  skrev.  Han  klagade  pa  sina  tander 
som  vat*  daliga  ocb  att  de  gjorde  ont  och  storde  honom  med 
smartor;  i  sin  alderdom  lick  ban  tandprotes  men  den  passade 
inte  ratt  ocb  storde  honom  annu  met*.  Han  tyckte  inte  otn  att  ga 
till  lakare  ocb  bli  undersokt.  Det  visade  sic  att  ban  hade  hoct 
blodtryck  ocb  en  gang  ramlade  han  efter  att  ha  atit  middag  ocb 
brot  hogre  armen. 

Han  vat*  en  begavad  talare  som  brukade  lamna  starkt  intryck 
pa  sina  lyssnre  ocb  besokare.  Alla  som  kande  honom  respekterade 
honom  och  uppskattade  bans  stora  kunskaper  i  kyrkohistoria;  ban 
var  mycket  man  om  sin  tid  ocb  ville  inte  forlorn  nagon  tid 
oanvandbart.  Nar  bans  besokare  overskred  den  avtalade  tid  som 
han  gav  dem  gjorde  han  nagon  gest  for  att  uppmarksamma  de  pa  att 
deras  besokstid  var  slut.  Dock  var  ban  odmjuk  ocb  mild  mot  alia. 
Mot  slutet  av  sitt  liv  blev  ban  latt  irriterad  och  glomsk.  Detta  kunde 
man  se  av  de  manga  brev  som  samlades  pa  bans  kontorsbord  ocb 
vantade  pa  att  bli  besvarade  av  honom.  Nar  ban  pamindes  om  detta 
av  sina  inedarbetare  brukade  ban  svara  med  en  vers  fran  psaltaren 
"mina  synder  ar  hela  tiden  framfor  mig". 

Han  var  en  from  prast  som  bad  alia  boner  pa  ratta 
bonetider  enligt  bestammelserna  for  munklivet  ocb  trodde  pa 
bonens  styrka.  Hans  inedarbetare  kunde  se  bur  bans  rum  var 
lyst  mitt  under  natten  ocb  sag  bur  ban  knabad,  och  ban  boll  fast 
vid  boneriterna  oavsett  tidpunkt. 

Han  var  sa  stolt  over  vara  gamla  syrianska  kyrkofadet* 
och  forfattare  att  ban  skrev  manga  dikter  om  dem  for  att  halla 
deras  minne  ocb  ara  levande. 
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2.  AFREM  BARS  ALMS  FAMILJ  OCH  UPPVAXT 

Patriarken  Afrem  Barsaum  foddes  i  staden  Mosul  i  Irak  den  15 
juli  1887  och  doptes  till  Job  (Iyob).  Hans  far,  Estefan  Barsaum, 
och  mor,  Susan  Abdelnur,  kom  fran  kanda  syrianska  familjer  i 
Mosul.  Hans  far,  Estefan,  vat*  kand  for  sin  stora  karlek  for 
kunskap  och  litteratur  samt  hade  stor  uppskattning  for 
forfattare  och  larda  att  bans  hus  var  som  en  litterar  salong  dar 
forfattare,  intellektuella  och  andra  viktiga  person ligheter  fran 
Mosul  traffades  for  att  diskutera  sociala,  litterara  och  kulturella 
fragor. 

Familjen  Barsaum  var  kand  i  Mosul  sedan  1600-talet,  niir 
dess  stamfar  Barsaum  levde.  Nagra  personer  av  familjen 
Barsaum  var  affarsman  medan  andra  var  anstallda  inom 
finanssektom  pa  statsadministrationen  i  det  ottomanska  Irak 
och  fick  bra  rykte  for  sin  arlighet  och  lojalitet  pa  jobbet.  Nagra 
andra  av  familjen  var  rika  och  anvande  sin  fbrmogenhet  for  att 
hjiilpa  de  nodstallda  genom  valgorenhetsprojekt  och  andra 
sociala  och  kulturella  aktiviteter.  1  mitten  av  1900-talet  var  fern 
personer  av  denna  familj  kanda  for  innehav  av  viktiga  uppdrag 
inom  finanssektom  i  olika  myndigheter  i  provinsen  Mosul. 
Familjen  var  aven  kand  for  att  hjalpa  och  stodja  kyrkor  och 
kloster.  1  Mar  Mattai-klostret  som  ligger  i  narheten  av  Mosul 
fanns  det  en  egen  avdelning  dopt  efter  familjen  Barsaum  och 
kallades  ’Beth  Barsaum",  vilket  tyder  pa  att  den  byggdes  av  denna 
familj.  Samtidigt  hittar  man  guldkalk  och  andra  kyrkliga  foremal 
som  skanktes  av  Barsaums  familjemedlemmar  till  Tahira  kyrkan  i 
Mosul.  En  av  de  mest  kiinda  familj medlemmama  som  tjanade  i 
kyrkan  var  diakonen  Dawid  Barsaum  som  var  patriark  Afrem 
Barsaums  farbror.  Enligt  uppgift  var  denne  Dawid  mycket 
troende  och  rattvis  manniska. 


Patriarkens  mamma  Susan  var  ocksa  mycket  troende  kvinna  som 
trodde  pa  Bibelns  och  helgonens  krafter.  Nar  ett  av  barnen  var  sjuk 
tog  hon  honom  till  kyrkan  och  satte  altarets  kladsel  pa  honorn  och 
laste  nagra  forboner  och  sag  hur  barnet  sakta  blev  friskt.  Den 
syrianska  familjen  Abdelnur  var  stor  och  manga  personer  var  aktiva  i 
kyrkolivet.  Flera  av  dem  satt  1  seminariets  kommitteer  i  mitten  av 
1940-talet  nar  den  flyttade  till  Mosul. 

Nar  Elias  Qidso,  biskop  i  Mar  Mattai-klostret,  besokte  staden 
Mosul  brukade  han  gasta  familjen  Barsaum  och  ovematta  hos  dem. 
Biskopen  Qidso  var  fastande  li vet  ut 1  och  Susan  anstrangde  sig  for 
att  bereda  ett  lampligt  rum  och  laga  vegetarisk  mat  utan  kbtt  at  denne 
fastande  biskop.  Qidso  brukade  be  och  valsigna  barnen  genom  att 
lagga  sin  hogra  hand  pa  dem  varje  gang  han  var  hos  dem;  den  1  i lie 
pojken  Iyob  brukade  titta  mycket  noggrant  pa  biskopens  ansikte  och 
skiigg  som  gjorde  intryck  pa  honom.  Om  det  hande  att  biskopen  blev 
lite  sent  med  sitt  besok  till  familjen  reagerade  bamet  Iyob  genom  att 
ea  till  mamman  Susan  och  fraga  henne:  "Nar  kommer  tomten  Mattai 
hem  till  oss?" 

Estefan  Barsaum  och  Susan  Abdelnur  fick  atta  barn:  fyra  pojkar 
och  fyra  flickor.  Den  aklste  sonen  som  hetle  Jonan  var  kbpman  och 
kand  for  goda  garningar  och  valgbrenhet,  medan  den  yngste  sonen 
hette  Abdalla,  utbildade  sig  till  lakare  vid  Amerikanska  universitet  i 
Beirut.  Efter  sin  utbildning  arbetade  han  som  lakare  i  staderna 
Basra,  Kirkuk  och  Mosul  i  Irak  for  att  senate  bli  generaldirektor  pa 
Halso-  och  Sjukvardministeriet  i  Irak.  Patriarken  Afrem  Barsaum  var 
det  sjunde  barnet  i  familjen.  Det  sags  att  en  av  patriarkens  systrar 
skrev  poesi. 


Da  var  det  forbud  for  biskopar  och  munkar  att  ata  kott. 


3.  HANS  LIV 


Nar  pojkcn  lyob  fyllde  4  ar  skickades  han  till  syrianska  skolan 
i  hemstaden,  och  darefter  till  dominikanska  seminariet  i  samma 
stad  dar  han  tick  sina  baskunskaper.  Sedan  studerade  han 
arabiska  spraket  for  en  muslimsk  lard  och  borjade  visa  talang 
for  att  skriva  poesi.  Nar  han  fyllde  13  var  han  fardig  med 
arabiska  och  franska,  han  larde  sig  syriska  och  pa  mindre  skala 
turkiska.  Han  studerade  ocksa  bibeln,  kyrkofader,  historia  och 
litteratur.  Pa  sondagar  brukande  hans  far  ta  honom  med  sig  till 
kyrkan;  han  var  mycket  nyfiken  och  brukade  lagga  marke  till 
allt  i  kyrkan.  Hemma  lekte  pojken  lyob  ibland  teater  genom  att 
spela  prast  med  tunika  och  rokelse  och  fira  gudstjanst,  och  en 
an  nan  bror  hjalpte  till  som  diakon. 

Nar  han  var  17  ar  gammal  borjade  lyob  engagera  sig  i  kyrkan 
och  klosterlivet.  Han  vigdes  till  nyborjar  diakon  den  31  oktober 
1905  av  den  syrisk-ortodoxe  biskopen  Mar  Dionysios  Behnam 
Samarji  (1832-1911)  av  Mosul.  Denne  uppmuntrade  och 
hjalpte  sedan  honom  att  ga  till  Zafran-klostret  (i  sydostra 
Turkiet)  och  studerade  i  klostrets  teologiska  skola.  Detta 
kloster  var  syrisk-ortodoxa  patriarkens  huvudsate.  Efter 
skolgangen  beharskade  han  syriska,  turkiska  och  pa  mindre 
skala  en  gel  ska;  han  fordjupade  sig  i  teologi  och  filosofi  och 
borjade  intressera  sig  i  syrisk-ortodoxa  kyrkans  historia  och 


t’aulus  Behnam  sager  en  skola  i  staden,  s.  21,  medan  biskop  Afrem 
Barsaum  skriver  en  nationell  (irakisk)  skola,  sida  70. 

‘  Mellan  aren  1913-1916  studerade  han  filosofi  i  Paris  och  Jerusalem  for  en 
larare  som  var  utbildad  i  Lausanne.  Hans  larare  i  logik  var  malfana 
Yuhanan  Cheqqe. 
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dess  kulturarv.  Han  bcharskade  ocksa  franska  och  lastc  manga 
franska  bocker.  En  av  hans  larare  var  malfana  Juhanan  Cheqqe. 


Niir  ban  var  20  ar  gainmal  vigdes  ban,  den  31  mars  1907, 
till  en  diakon  av  den  syrisk-ortodoxe  patriarken  Mar  Ignatios 
Ebedalaho  II  (1906-1915),  och  nasta  dag  vigdes  ban  till 
nyborjarmunk  och  lick  namnet  Afrem  (Efrem)  efter  helgonet 
och  den  store  hymndiktaren  Mar  Afrem  (306-373).  Den  8  mars 
1908  vigdes  han  av  samma  patriark  till  en  prastmunk  och  tick  i 
uppdrag  att  undervisa  teologi  och  franska  i  den  teologiska 
skolan  i  Zafran-klostret.  Sedan  fick  han  ansvaret  for  det 
syrianska  tryekeriet  i  klostret  i  tre  ar,  mellan  191  1-191  3 . 1  Han 


Det  var  patriarkerna  Petrus  IV  ( 1872-1894)  och  Ebedalaho  II  (1906-1915) 
sum  tog  tryckarkonsten  till  klostret  niir  de  hiimtade  fran  England  tva  stora 
tryckerier  under  aren  1881  och  1889.  Den  14  augusti  1874  akte  patriark 
Petrus  till  England,  han  akte  bat  fran  Istanbul  till  London,  med  honom  var 
biskop  Ebedalaho.  Den  17  augusti  kom  de  fram  till  Paris  och  traffade 
ottomanska  rikets  ambassador  dar,  den  24  augusti  kom  de  fram  till  London 
och  var  giister  hos  en  fore  delta  brittisk  ambassador  i  Jerusalem.  Patriarken 
skaffade  ett  tryckeri  och  skickade  den  till  syrianen  Antonios  Azar  i  Aleppo. 
Patiarken  traffade  den  brittiska  drottningen  tva  ganger  den  21  februari  1875 
och  den  28  februari  av  samma  ar.  Han  Pick  fran  drottnins  brev  till  de 

C- 

brittiska  myndigheterna  i  Indien  for  att  ta  hand  om  patriarken  som  var  pa 
vag  till  Indien.  Pa  vagen  tillbaka  tog  han  med  sig  tryekeriet  fran  Aleppo  till 
tryckerihuset  som  han  bvggde  i  Mardin.  Under  aren  blev  flera  personer 
ansvariga  for  tryckerihuset:  biskop  Elias  Hallole  under  aren  1889-1893, 
biskop  Kyrillos  Mansor  1907-1910,  munken  Afrem  Barsaum  1911-1913, 
munken  Elias  Qoro  1913-1917.  Under  Afrem  Barsaums  lid  publicerades 
tidskri ften  al-Hikma  under  ledning  av  Mikael  Cheqqe  1913-1914;  munken 
Jakob  av  Mosul  var  ansvarig  for  tryckeriets  interna  affarer  1911  och  elter 
honom  var  munken  Josef  1913.  Nagra  bocker  trycktes  i  delta  tryckeri  och 
publicerades,  av  dem  anger  vi:  Syrisk  grammatik  1889,  kristen  katekes  av 
Abdelnur  av  Amed  1889,  Schhimoboken  1890.  Beth  geizo  1908,  al-Tuhfa  al- 
Ruhiya  1909,  al-Zahra  al-Qudsiya  1912,  liturgiboken  och  schhimoboken  i 
andra  upplaga  1913,  Kthcivd  d-Yawna  Duran"  av  Bar-Hebraeus  mm. 
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publiccradc  flora  verk,  nagra  var  sina  cgna  sasom  Al-Tuhfa  al- 
Ruhiya  fi  al-Salat  al-Fardiya,  (do  nodviindiga  bonema)  1909 
och  Nuzluit  al-Adhcin  j\  Tarikh  Pair  al-Zafaran :  (Historien  om 
Zafran-klostret)  1917. 

Han  tillbringade  nastan  hela  sin  tid  med  att  lasa  och  forska. 
Med  tiden  blev  ban  en  stor  mastare  i  syriska  spraket,  teologi 
och  kyrkohistoria. 

o 

Ar  1908,  nar  syrianema  i  Amed  grundade  foreningen 
'Uppvackelse”,  blev  munken  Afrem  Barsaum  en  aktiv  medlem 
i  foreningen  och  arbetade  for  att  uppmuntra  alia  intresserade  att 
fomya  och  publicera  den  gamla  syrianska  kulturen.  Han  skrev 
national istiska  sanger  bade  pa  syriska  och  turkiska  om  denna 
forening. 

Efter  att  ha  blivit  vigd  till  munk  fick  ban  stort  intresse  for 
arameiska  (syriska)  spraket  och  for  gamla  syriska  handskrifter. 
Under  sommarloven  brukade  han  besoka  andra  kloster,  kyrkor, 
stiider  och  byar  i  Turkiet,  Syrien,  Paleshna,  Egypten  och  Irak 
och  leta  efter  gamla  handskriftssamlingar  som  han  undersokte 
noga  och  skrev  om.  Som  resultat  av  dessa  utforskningar  gjorde 
han  ocksa  kataloger  over  de  handskrifter1  som  han  patraffade. 
1913  gjorde  han  nya  besok  till  olika  syrianska  forsamlingar  i 
Turkiet,  Irak,  Syrien  och  Palestina.  1  Jerusalem  studerade  han 
filosofi  systematisk  for  en  expert.  Samma  ar  akte  han  till 
Europa  och  besokte  manga  museer  och  bibliotek  i  stiider  sasom 
London,  Paris,  Rom,  Berlin,  Cambridge,  Oxford,  Florens  mm 
och  studerade  de  syriska  handskriftema  som  fanns  dar.  Han 
forsokte  lara  sig  om  det  kulturella  li vet  i  Europa  genom  att 


1  Dessa  kataloger  ar  opublicerade;  enligt  obekraftade  kallor  finns  de  i 
syriska  ortodoxa  patriarkathuset  i  Damaskus. 
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knyta  vanskap  mcd  manga  oricntalister  och  syrologer  och  de 
utbytte  erfarenheter  och  kunskaper.1 

Under  november  1916  lick  ban  representera  biskop  Mar 
Gregorios  av  Jerusalem  i  valet  av  en  ny  patriark  efter 
bortgangen  av  patriark  Ebedalaho  11;  ban  rostade  pa  den  nye 
patriarken  Elias  III. 

1917  tillsattes  han  av  patriark  Ignatios  Elias  [II  som 
patriarkalisk  stall foretradare  i  Syrien  och  Libanon  med  sate  i 
staden  Homs.  Efter  atta  manaders  vistelse  i  staden  Homs  valdes 
han  av  forsamlingen  for  att  vigas  till  biskop  over  biskopsstiftet 
Homs  och  Hama.  Den  20  maj  1918  vigdes  han  till  biskop  av 
patriark  Mar  Ignatios  Elias  III  med  hjalp  av  biskopama 
Kyrillos  av  Harput  och  Samuel  av  Mar  Malkeklostret, 
Vigningsceremonin  agde  mm  i  Eyrtio  martyremas  kyrka  i 
staden  Mardin  och  tick  biskopsnamnet  Severios.  Efter 
vigningen  besokte  han  sin  hemstad  Mosul  och  sedan  foiisatte 
han  till  Homs  den  14  augusti  1918.  Ett  par  manader  efter 
ankomsten  till  sitt  stift  upphorde  Forsta  varldskriget.  Senare 
utstriickte  bans  biskopsstift  sig  och  inkluderade  nastan  hela 
Syrien  och  Libanon  och  blev  kallad  biskop  over  Syrien  och 
Libanon. 

1919  foljde  han  med  patriarken  Elias  III  till  Istanbul  for 
att  traffa  de  turkiska  myndigheterna  och  mojligen  forklara  vad 
som  drabbadc  syriancrna  under  1915  samt  den  svara  situation 
som  de  befann  sig  i.  Dari  I  ran  akte  han  som  patriarkens 
sandebud  till  Eredskonferensen  i  Paris“  for  att  forklara 


Som  resukat  av  della  lbrhallande  publicerade  han  en  kyrkohistoria  som 
tacker  liden  for  krisiendomens  borjan  ham  lill  arel  819,  Paris  1920. 

"  Fredskonferensen  i  Paris  1919  anordnades  av  de  segrande  makterna  i 
Forsta  varldskrigel  for  att  forhandla  om  fredsfordrag  mellan  de  allierade  och 
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syriancrnas  situation  i  Mellanostem  och  hur  dc  m  as  sak  re  ratios 
brutalt  under  Forsta  varldskriget  och  misaren  som  foljde.  Vid 
denna  fredskonferens  deltog  en  delegation  Iran  syrisk-ortodoxa 
kyrkan  och  representanter  fran  andra  syriska  kyrkor.  Afrem 
Barsaum,  som  representant  for  syrisk-ortodoxa  kyrkan  holl  ett 
tal  men  tick  inte  nagon  respons  fran  konferensdeltagarna  utan 
tvartom,  istallet  fick  han  fientlighet  fran  de  turkiska  ledarna  for 
sitt  forsvar  av  de  kristna  minoriteterna.  Paul  us  Behnam1 
berattar  att  Afrem  Barsaum  hade  stora  forhoppningar  infor 
konferensen;  nar  han  gick  in  i  konferensalen  ikladd  med  den 
orientaliska  biskopsdrakten  borjade  alia  narvarande  titta  pa 


honom.  Nar  det  var  bans  tur  holl  han  ett  tal  pa  franska  och 
borjade  med  den  bibliska  versen  "Saliga  ar  de  som  skapa 
fred '  ,  har  beromde  fredsarbetet  och  de  som  arbetar  for  fred. 
Sedan  borjade  han  tala  om  syrianernas  svara  situation.  Men  det 
visade  sig  att  ingen  av  de  narvarande  brydde  sig  om  syrianerna, 

o  3 

och  han  blev  besviken  och  sag  att  forhoppningarna  forsvann. 


de  besegrade  parterna.  Konferensen  oppnades  den  18  januari  1919  och 
slutade  den  21  januari  1920  med  nagra  interv<iller  och  avbrott.  Vid 
Fredskonferensen  blev  Turkiet  som  star  helt  utan  makt.  Stormakterna  var 
fardiga  att  dela  upp  landet  mellan  sig  och  endast  en  mindre  del  skulle  vara 
turkiskt  territorium. 

Paulus  Behnam,  Nafahat  al-Khuzam ,  sida  26. 

Matteusevangeliet  5:9 

Biskop  Athanasios  Afrem  Barsaum  av  Beirut  berattar  i  sin  Batarikat  al- 
Syrian ,  sida  77  att  vid  slutet  av  dagen  nar  konferensdeltagarna  gick  ut  ur 
konferenssalen  rakade  Afrem  Barsaum  pa  den  turkiska  delegationen  vid 
porten  och  den  turkiske  ledaren  sade  till  biskopen:  ”Vi  skall  inte  tillata  dig 
komma  till  Turkiet  mer”.  Afrem  Barsaum  svarade:  ”  Jag  behover  inte 
komma  till  ett  land  som  inte  skyddar  sina  medborgare”.  Och  det  blev  precis 
sa  att  biskopen  inte  besokte  Turkiet  mer,  och  nar  han  blev  patriark  flyttade 
han  patriarksatet  fran  Zafranklostret  i  Turkiet  til!  staden  Homs  i  Syrien. 
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Han  presenterade  cn  promemoria  till  konferensen  om 
syrianemas  stora  forluster  och  utifran  det  framforde  ban  krav 
pa  atgiirder.  Hans  dokument  innehaller  sex  punkter: 

1  den  fdrsta  punkten  anger  ban  forfoljelsema  mot  syrianema 
utforda  under  sultan  Abdulhamids  tid  ar  1895.  Han  sager  att 
var  nation  lidit  mest  av  alia  folkgrupper  i  jamforelse  med  sin 
storlek.  Han  anklagar  turkarna  och  kurderna  for  massakerna  pa 
syrianerna  ocb  att  90  000  svrianer  och  90  000  nestorianer  och 
kaldeer  mordades.  Han  bifogar  en  lista  over  syrianska  forluster 
i  vilayaterna/provinserna:  Diarbekir,  Bitlis,  Harput  ocb  Urfa.1 
I  den  andra  punkten  i  dokumentet  kritiserar  ban  vasterlandsk 
massmedia  ocb  vasterlandska  diplomater  for  att  kalla 
massakrerna  "armeniska  massakrer"  utan  att  namna  syrianerna. 
Han  foreslar  att  dessa  bor  kallas  “massakrerna  mot  de  kristna  \ 

I  den  tredje  punkten  kallar  ban  Turkiet  for  brottsling  och  vadjar 
staterna  som  var  pa  Konferensen  att  forsvara  de  oskyldiga 
syrianerna  ocb  kaldeerna.  Han  vadjar  ocksa  om  bj alp  att  befria 
vilayaterna/provinserna  Diarbekir,  Bitlis,  Harput  ocb  Urfa  fran 
det  turkiska  oket. 

I  den  fjiirde  punkten  protesterar  ban  mot  projektet  att  etablera 
en  kurdisk  myndigbet  i  omradet. 

I  den  femte  punkten  kriiver  ban  ersattning  for  forlusterna. 

I  den  sjatte  punkten  kriiver  ban  sakerbet  for  syrianernas 
nationella  ocb  religiosa  framtid. 


Som  man  forstar  av  dokumentet  kriiver  Afrem  Barsaum 
erkiinnande  av  massakerna,  beskydd  for  syrianerna,  ersattning 


For  detaljerna  i  dokumentet  se.  Sebastien  de  Courtois,  The  Forgotten 
Genocide:  Estern  Christians.  The  Last  Arameans ,  New  Jersey  2004.  sida 
336. 
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for  tnassakerna  och  forkastar  turkiskt  styre  av  ett  omrade  i 
Sodra  Turkiet  som  stracker  sig  mellan  staderna/provinsema 
Haiput,  Fdessa  (Urfa),  Amid  (Diarbekir),  Bitlis  och  Turabdin. 

Han  tillbringade  sju  manader  i  Europa  och  besokte  olika 
lander,  politiker  och  ledare  sasom  Frankrikes  president 
Raymond  Poincare,  riksdagstalmannen.  utbildningsministem 
och  sekreteraren  i  utrikesdepartement.  I  Britanien  besokte  han 
underhusets  talman,  ministern  for  indiska  affarer  och  Londons 
borgmastare;  han  besokte  utrikesdepartement  i  Italien  och  de 
engelska,  grekiska  och  franska  ambassadorema  i  Rom.  Han 
besokte  ocksa  de  viktiga  europeiska  biblioteken  for  att  leta 
efter  de  kunskapskallor  som  han  behovde.  Han  atervande  hem 
till  sitt  stift  i  Homs  i  maj  1920. 


1927  akte  han  till  Lausanne  som  kyrkans  sandebud  for  att 
representera  den  syrisk-ortodoxa  kyrkan  vid  Varldskonferensen 
om  tro  och  ordning.  Konferensen  handlade  om  olikheterna  i 
kristendomen  och  de  olika  kristna  traditionderna.  Malet  var  att 
kunna  forsta  dessa  olikheter  for  att  oka  samarbete  kring  dem 
och  skapa  battre  miljo  for  en  enad  kristendom.  Det  fanns  394 
delegationer  pa  Konferensen  som  represenetrade  108  olika 
kyrkor.1 

Sommaren  1927  akte  han  till  USA  for  att  besoka  de  syrisk 
ortodoxa  troendena  och  forsamlingarna  dar.  Han  vigde  tre 
kyrkor:  en  i  West  New  York  den  18  September  1927,  den  andra 
i  Central  Falls  den  25  September  1927  och  den  tredje  i 

!  Varldskonferensen  om  tro  och  ordning,  World  Conference  on  Faith  and 
Order,  var  ett  forslag  fran  den  Episkopala  kyrkan  1910.  Att  planerna  for 
Konferensen  tog  flera  ar  med  abvrott  under  Forsta  varldskriget.  Men  till  slut 
lyckade  den  samlas  i  Lausanne  1927. 
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Worcester,  Massachusetts,  den  21  april  1928.  Han  vigde  ocksa 
nagra  piaster  och  diakoner;  ban  boll  tiotals  forelasningar  och 
predikningar  bland  annat  tva  forelasningar  vid  Providence  ocb 
Chicago  universitet.  Dar  publicerade  ban  boken  'Tahdbib  al- 
Akblaq”  (att  foradla  etiken)  skriven  av  den  syrianske  filosofen 
Yahia  Bar-Addi  av  Tagrit  (893-974),  1928. 

Han  atervande  hem  till  Homs  i  Syrien  den  10  november  1929 
efter  att  ha  tillbringat  15  manader  borta  fran  sitt  stift. 

Patriarken  berattade  att  under  sin  langa  resa  var  han 


mycket  sugen  pa  att  ata  en  oriental isk  matratt;  pa  samma  dag 
nar  han  atervande  hem  till  Homs  och  medan  alia  kvrkans 
anbangare  i  staden  var  upptagna  med  mottagningen  genom  att 
sjunga  valkomstsanger  ocb  andra  mottagningseeremonier 
ropade  ban  pa  kokerskan  ocb  bad  henne  viskande  att  laga  den 
syrianska  mat  ratten  berghel  som  ban  langtade  efter." 

I  denna  period  av  sitt  liv  beskadade  ban  Forsta  varldskriget 
och  dess  katastrofer.  Han  beskadade  syrianema  som 
massakrerades  brutal t  i  Turkiet  ocb  betalade  ett  mycket  bogt 
pris  genom  att  forlora  bade  liv  och  hem.  Han  beskadade  ocksa 
bur  de  som  overlevde  massakrerna  tlvdde  fran  Turkiet  ocb 
emigrerade  i  en  serie  folkvagor  ocb  bosatte  sig  i  Aleppo  och 
Homs  i  Syrien,  Libanon,  Palestina  ocb  Irak.  Biskopen  Afrem 
Bars au m  anstrangde  sig  mycket  for  de  syrianska  flyktingarna 
och  tog  hand  om  dem  under  aren  1922,  '  1 923,*  1  ocb  1924. 2 


Berghel  iii  krossad  vete  som  kokas  med  lite  smdr;  den  ar  den  enklaste  och 
billigaste  matratten  i  Mellanostern. 

2  Biskop  Afrem  Barsaum,  Batarikat ..,  s.  78. 

'  Under  ar  1922  tvinaades  syrianerna  i  Kilikien  att  emiarera  till  olika  stader 

i  Syrien;  de  lamnade  bakom  sig  sina  historiska  byar.  hus  och  gamla  kyrkor 

och  bosatte  sig  for  gott  i  nya  omraden. 
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Han  forsokte  tors  vara  syrianernas  rattigheter  genom  att  delta  i 
de  intemationella  konferensema  men  ingen  av  datidens  stora 
makter  lyssnade  pa  bans  krav  eller  stallde  upp  for  all  hjalpa 
syrianerna.  Stormaktema  hade  intresse  hara  for  sina  egna 
ekonomiska  och  politiska  vinster  och  struntade  i  den  syrianska 
folkgruppen  totalt.  Afrem  Barsaum  blev  mycket  besviken  pa  de 
europeiska  regenngarna  och  deras  dubbel moral  som  de  visade 
nar  de  struntade  i  de  kristna  i  Mellanostem. 

Under  denna  period  var  Afrem  Barsaum  ett  vittne  for 
Frankrikes  intag  i  Syrien  under  aret  1921  och  hur  den  fick 
mandat  frail  NF  for  att  styra  Syrien  i  25  ar.  General  Charles  De 
Gaulle  skickade  franska  soldater  till  staden  Homs  som  var 
Afrem  Barsaums  biskopsstift.  Invanama  i  Homs  valde  biskop 
Afrem  Barsaum  att  tala  for  dem  infor  fransmannen.  Biskopen 
traffade  den  franske  befalhavaren  i  staden  och  andra  ledare  och 
holl  ett  historiskt  tal  pa  franska.  Han  passade  pa  och  beromde 
den  franska  revolutionen  och  dess  principer  om  frihet  och 
rattvisa  for  alia,  han  drog  deras  uppmarksamhet  till  dessa 
principer  och  sa  att  de  ar  skyldiga  att  folja  dem  inte  som 
erovrare  av  Syrien  men  som  vanner  som  befriade  den  fran 
turkama.  Han  paminde  dem  ocksa  om  hur  de  lokala  ledama  i 
Syrien  och  Libanon  stod  vid  Frankrike  och  de  Allierades  sida 


1  Under  1923  kom  en  annan  vag  av  syrianska  emigranter  Iran  Kilikien  till 
Beirut  och  andra  libanesiska  stiider,  han  begav  sig  dit  och  tog  emot  dem  och 
forsokte  med  fbreningen  taw  mim  semkath  i  USA  att  starta  ett  hem  i  Beirut 
for  syrianska  foraldralosa  barn  som  fanns  i  skolan  i  staden  Adana;  Dawid 
Assad,  som  ar  far  till  denna  boks  forfattare,  var  elev  i  denna  skola  i  Adana 
pa  191 0-talet 

"  Under  detta  ar  1924  emigrerade  syrianerna  i  Edessa  till  Aleppo,  biskopen 
akte  dit  och  tog  emot  dem.  Han  kunde  senare  kopa  en  tomt  pa  100.000 
kvadrat  meter  for  att  bygga  tillfal liga  bostader;  han  startade  en  skola  for 
dem  och  byggde  en  kyrka. 
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mot  ottomanema;  vidare  sa  ban  att  de  inte  skulle  vara  berusade 
av  segern  och  glomma  sin  skyldighet  att  hjalpa  vannema.  Den 
franska  befaihavaren  boll  ocksa  ett  tal  och  tackade  biskopen 
och  darefter  1  astes  General  Henri  Gourauds  dekret.  Efter  talen 
hade  de  gemensam  inaltid. 

Alla  invanare  i  staden  Homs  saval  kristna  sorn  muslimer  blev 
jiitte  glada  over  biskopens  tal  och  bans  forsvar  av  frihet  och 
rattvisa  och  hur  ban  vagade  ta  upp  dessa  kansliga  amnen  med 
den  styrande  maktens  befalhavare.  For  al It  detta  fick  biskopen 
ett  mycket  gott  ryktc  bos  alia  ledare  och  politiker  i  Syrien  och 
Libanon  och  alia  beromde  honom  fram  till  bans  sista  dag  i 
li  vet. 

Men  den  styrande  franska  makten  bade  intresse  av  att  forsvara 
och  sprida  den  katolska  laran  gentemot  andra  kristna  samfund 
och  stodde  darfor  katolska  syrianer  gentemot  de  ortodoxa 
syrianema  och  skapade  konflikt  mellan  brodema.  Biskopen 
fick  en  gang  ett  brev  fran  den  franska  guvemoren  i  Syrien  med 
krav  och  uppmaning  att  ovillkorligen  lamna  klostret  Mar  Elian 
i  Qaryaten  till  de  katolska  syrianema.  Biskopen  protesterade 
och  klagade  hos  franska  utrikesdepartement  men  klagan  hjiilpte 
inte  ocb  ban  forlorade  klostret  till  den  1  ilia  skaran  av  syriansk 
katolska  t'amiljer  i  Qaryaten.1 


Pa  grund  av  konilikten  mellan  de  ortodoxa  syrianema  och  fransmannen  i 
Damaskus  rev  min  far,  Dawid  Assad,  den  franska  (laggan  i  Damaskus  lor 
att  visa  sin  missndje.  I  or  denna  atgard  ddmde  den  franska  myndigheten  i 
Damaskus  honom  till  doden,  men  Afrem  Barsaum  skickade  ett  brev  till  den 
hogste  franske  ledaren  i  Syrien  och  kravde  ett  omedelbart  frislappande  av 
Dawid  Assad.  Om  avrattningsdomen  skulle  genomfora  hotade  han  med  att 
lata  de  syrianska  soldaterna  i  Syrien  att  revoltera  mot  den  franska  regimen. 
Franska  myndigheterna  blev  radda  och  tvungna  att  slappa  min  far  fri. 
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4.  FRAN  PATRIARK  ELIAS  III  TILL  AFREM  I  BARSAUM1 


Den  syrisk-ortodoxe  patriarken  Mar  Ignatios  Elias  III  dog  i 
Indien  den  13  februari  1932  medan  ban  var  pa  besok  hos 
syrisk-ortodoxa  kyrkan  i  Kerala  i  sodra  Indien.  De  syrisk- 
ortodoxa  biskoparna,  Klemens  Yuhanan  Abadji  som  foljde 
nied  patriarken  under  sin  indienresa,  och  Julios  Elias  Qoro  som 
var  i  Indien  som  patriarkens  sandebud,  skickade  ett  gemensamt 
undertecknat  telegram  till  biskopen  Severios  Afrem  Barsaum 
(senare  patriark)  i  Syrien  och  meddelade  honom  om  patriarkens 
bortgang.  Severios  Afrem  Barsaum  i  sin  tur  skrev  till  alia 
syrisk-ortodoxa  biskopar  och  stift  i  Mellanostern  och  Amerika 
och  informerade  om  patriarkens  dod;  han  skrev  ocksa  till  den 
koptiske  patriarken  i  Kairo  i  Egypten. 

Samma  kvall  som  Afrem  Barsaum  tick  nyheten  om 
patriarkens  bortgang  skickade  han  sin  vaktmastare  for  att 
informera  alia  syrianska  familjer  som  bodde  nara  biskopshuset 
i  Homs.  Under  natten  cirkulerade  nyheten  och  pa  morgonen 
niista  dag  var  alia  syrianer  i  varlden  medvetna  om  bortgangen. 

Den  16  februari  1932  fick  biskop  Severios  ett  annat 
telegram  fran  de  ovan  namnda  biskoparna  i  Indien  med  texten: 
"Kyrkosituationen  i  Indien  ar  kanslig  och  kraver  tillsattning  av 
en  vikarierande  patriark  omgaende."  Biskopen  Afrem  Barsaum 
skrev  till  Biskop  Athanasios  Toma  Qasir  av  Aleppo  (1870- 
1951)  som  var  den  framste  bland  biskoparna  och  meddelade 
honom  om  syrisk-ortodoxa  kyrkans  onskemal  i  Indien  att  det 
maste  til lsattas  en  vikarierande  patriark  omgaende  tills  en 

1 1  Paulus  Behnam.  ss.  33-42. 
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Han  var  vigd  till  biskop  fore  alia  andra  biskopar  och  darfor  hade  han  en 
speciell  roll  i  kyrkan. 
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kanonisk  patriark  valdes  och  vigdes;  den  17  februari  svarade 
biskop  Athanasios  med  foljande  telegram:  ’Till  biskop 
Severios  Afrem  Barsaum!  Vi  kandiderar  dig  till  posten  som 
vikarierande  patriark.  Var  god  och  forberedd  alia  rutiner  for 
denna  uppgift".  Biskop  Afrem  Barsaum  skickade  ett  andra 
telegram  till  alia  andra  syrisk-ortodoxa  biskopar  och 
uppmanade  de  att  skynda  sig  och  tillsatta  en  vikarierande 
patriark  tills  en  ny  patriark  valdes.  Alla  andra  biskopar  svarade 
att  de  valjer  honom  till  denna  uppgift.  Biskop  Athanasios  Toma 
av  Aleppo  akte  till  staden  Homs  for  att  ordna  saken.  Han 
tillsatte  en  kommitte  bestaende  av  tre  piaster  och  tre  profana 
syrianska  ledare  Iran  staden  for  att  undersoka  alia  svar  som 
kom  fran  biskoparna  angaende  valet  av  vikarierande  patriark. 
Bfter  undersokning  av  alia  svar  sag  kommitten  att  Severios 
Afrem  Barsaum  vann  valet  med  tio  roster  av  12.  Kommitten 
nedtecknade  ett  protokoll  i  kyrkans  bok  den  27  februari  1932 
med  foljande  text:  “Severios  Afrem  Barsaum  som  ar  biskop  i 
Syrien  och  Libanon  vann  posten  som  vikarierande  patriark”. 
Biskop  Athanasios  Toma  skickade  sedan  brev  till  de  franska 
myndigheterna1  i  Homs  och  informerade  dem  om  liiget  i 
kyrkan;  att  patriark  Elias  111  dog  och  biskop  Afrem  Barsaum 
valdes  vikarierande  patriark.  Han  skickade  ocksa  telegram  till 
kyrkan  i  Indien  och  till  alia  andra  biskopar  och  stift  om  samma 
andamal.  Den  16  mars  Tick  man  brev  fran  franska  myndigheten 
med  godkiinnande  av  tillsattningen;  den  4  april  fiek  de 
godkannande  brev  Iran  den  brittiska  myndigheten  i  Palestina 
oeksa. 


Syrien  var  styrd  av  fransman  i  25  ar  enligt  mandat  fran  FN  (Forenta 
Xationerna,  foregangare  till  dagens  FN) 
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Efter  att  telegram  skickades  den  3  mars  1933  med  nyheter  oiti 
den  i  vikarierande  patriarken  borjade  en  strom  av  telegram  och 
brev  fran  alia  hall  komma  till  biskop  Afrem  Barsaum  och 
gratulerade  hononi  for  uppgiften.1 

Efter  att  ha  blivit  vald  borjade  biskop  Afrem  ta  hand  orn 
kyrkan,  patriarkatet  och  arvet  efter  den  avlidne  patriark  Elias 
III.  Han  ville  engagera  alia  biskopar,  praster  och  andra  personer 
i  kyrkan  angelagenheter  och  han  skicka  darfor  brev  till  alia 
biskopar,  kyrkokommitteer  och  de  intellektuella  inoiri  syrisk- 
ortodoxa  kyrkan  och  bad  dem  att  skicka  sina  asikter  om  kyrkan 
och  hur  den  kunde  utvecklas. 

I  inledningen  av  sin  period  som  vikarierande  patriark  utsattes 
syrisk  ortodoxa  kyrkan  i  Jerusalem  for  problem  varfor  han  akte 
dit  for  att  forsvara  kyrkans  rattigheter  och  aganderiitt  gentemot 
konfiskeringsforsoken  av  kyrkans  egendomar.  For  detta 
andamal  traffade  han  brittiska  myndigheterna  dar  och  lyckades 
avvarja  konfiskeringen  av  kyrkans  egendomar  i  Jerusalem. 

Sedan  borjade  han  arbeta  for  att  halla  en  kyrkosynod  for  att 
ordna  val  av  ny  patriark.  Han  skickade  inbjudan  till  alia  syrisk 
ortdoxa  biskopar  saint  till  de  syrisk  ortodoxa  biskoparna  i 
Indien.  Detta  vat*  forsta  gang  som  biskoparna  fran  Indien 
inbjods  till  att  delta  i  val  av  patriarken.  Synoden  samlades  i 
november  1933  och  han  ledde  arbetet  i  motena  med  deltagande 
av  foljande  biskopar: 

Mar  Severios  Afrem  Barsaum,  biskop  i  Syrien  och  Ltbanon, 
samt  vikarierande  patriark  for  kyrkan. 

Mar  Athanasios  Toma  Qasir,  biskop  t  Aleppo 

Mar  Gregorios  Gabriel,  patriarkalisk  stall foretradare  i  Kanada. 


!  Paulus  Behnam,  s.  36. 
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Mar  Klemens  Yuhanan  Abadji,  biskop  i  Homs,  med  ansvar  for 
patriarkatets  angelagenheter. 

Mar  Ivannis  Yuhanan  Gandor,  en  fore  detta  patriarkalisk 
stall  fore  trad  are  i  Mardin. 

Mar  Julios  Elias  Qoro,  sandebud  i  Indien  (ban  representerade 

aven  biskop  Dionysios  Mikael  Iran  Kottayam  i  Kerala/Indien) 

Mar  Timotheos  Toma,  biskop  i  TurAbdin 

Foljande  biskopar  meddelade  att  de  inte  kunde  komma  till 

synoden: 

Biskop  Dionysios  Abdelnur  i  Amid  (Diarbekir) 

Mar  Dionysios  Mikael  fran  Kottayam  i  Kerala/Indien 

Mar  Dionysios  Gewargis  fran  Malabar  i  Indien 

Mar  Athanasios  Paulus,  biskop  i  Angamali  och  Cuchin  i  Indien 

Mar  Dioskoros  Toma,  knanaya  stiftets  biskop  i  Indien 

Mar  Kyrillos  Mikael.  patriarkalisk  stall  foretradare  i 

Kairo/Egypten 


Synoden  oppnades  den  10  november  1933. 

Motets  deltagare  stiftade  140  nya  lagar  och  forordningar  for 
patriarkatet,  biskopsstiften,  prasterskapet,  munklivet.  liturgier, 
kyrkosakramentet,  kyrkoceremonier,  kyrkosynoden,  teologiska 
skolan,  andra  skolor,  kyrkoforeningar  och  andra  kommitteer, 
hogtider  mm.  Synoden  organ iserade  ocksa  granserna  for  varje 
biskopsstift. 

Synoden  bestamde  att  sondagen  den  16  och  29  januari  skulle 
vara  mojliga  datum  for  valet  av  en  nv  patriark.  Enligt  tradition 
skrev  de  till  den  hogt  aldrade  biskopen  Mar  Dionysios 
Abdelnur  i  Amid  (Diarbekir)  som  inte  kunde  delta  p.g.a. 
alderdomen  om  bans  asikt.  Han  svarade  och  gav  sin  lost  till 
kandidaten  som  Tick  majoritet  i  valet.  De  skrev  ocksa  till  alia 
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biskopssti ft  som  saknade  biskopar:  Mardin,  Jerusalem,  Mosul, 
Mar  Mattai-kiostret  och  alia  dessa  si i ft  svarade  och  skickade 


sina  roster  till  synoden. 

Pa  den  bestamda  tiden  for  valet  samlades  alia 
rostberattigade  biskopar  i  Jungfru  Marias  Balteskyrka  i  Homs 
tillsammans  med  tva  praster,  fader  Yuhanan  Mansouri  och 
fader  Ebedalaho  Maklof,  som  rostregistrerare  och  raknare.  Alla 
andra  i  forsamlingen  vantade  ute  nar  valet  inleddes.  I  kyrkan 
satte  sig  biskoparna  i  tva  radar  mitt  emot  varandra;  evangeliet 
upphojdes  i  mitten  av  kyrkan  och  bredvid  den  placerades  en 
silver  kalk  och  till  vanster  satte  sig  vikarierande  patriarken. 
Synodens  ordforande  oppnade  motet  med  bon  och  holl  ett  tal 
pa  klassisk  syriska  om  vikten  av  att  valja  en  ny  patriark  och 
betonade  hur  den  nye  patriarken  maste  vara.  Sedan  talade  andra 
biskopar  om  samma  amne.  Tonima  rbstkort  deludes  sedan  till 
alia  och  var  och  en  rostade  genom  att  skriva  ner  namnet  pa  sin 
kandidat  och  stoppade  kortet  i  kalken  nara  Bibeln.  Biskoparna 
Athanasios  Toma  och  Grigorios  Gabriel  raknade  korten  och 
undersok  deras  giltighet,  sedan  borjade  biskoparna  Klemens 
Yuhanan  och  Ivannis  Yuhanan  liisa  namnen  fran  korten  och 
rostraknama  raknade  och  registrerade.  Resultat  blev  att 
Severios  Afrem  Barsaum  vann  valet  med  14  roster  av 
sammanlagt  15  roster,  den  15  rosten  gick  till  Athanasios  Toma 
och  det  var  just  biskop  Afrem  Barsaum  som  rostade  pa  biskop 
Toma. 

Direkt  efter  resultatsforklaringen  reste  sig  biskopen 
Athanasios  Toma  som  hade  till  uppgift  att  utratta  ceremonin 
och  fragade  den  valde  patriarken  Severios  Afrem:  "Accepterar 
du  att  vara  patriark  for  att  leda  den  syrisk-ortodoxa  kyrkan 
enligt  de  apostoliska  lagama?”  Severios  Afrem  svarade: 
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Ti  'oende  pa  Guds  hjalp  accepterar  jag".  Ett  moment  av  gliidje 
brot  ut  och  alia  biskopar  gick  firam  och  gratulerade  den  nyvalde 
patriarken  Afrem  Barsaum.  Enligt  traditionen  kladde  de  pa 
honom  patriarkskladseln  och  gav  honom  staven  och  korset  och 
tog  honom  till  altaret.  I  samma  stund  oppnades  kyrkans  dorrar 
och  nyheten  meddelades  till  forsamlingsmedlemmama  utanfor 
kyrkan  som  ivrigt  vantade  pa  resultatet.  Kyrkoklockorna 
borjade  ringa  som  tecken  pa  att  en  ny  patriark  hade  blivit  vald. 
Folket  utanfor  kyrkan  borjade  appladera  och  sjunga 
kyrkohymner  och  de  strbmmade  in  i  kyrkan  for  att  gratulera. 
Efter  en  kort  bonestund  holl  den  nyvalde  patriarken  ett  kort  tal 
och  lovade  att  tjana  kyrkan  och  de  troende  och  vara  lojal  mot 
kyrkans  tro,  lagar  och  traditioner.  Valprotokollet  upprattades 
och  alia  deltagande  biskopar  skrev  under  pa  syriska. 

Denna  glada  nyhet  spred  sig  snabbt  till  alia  syrianer  och 
berorda  mvndigheter. 

Sondagen  den  30  januari  ar  1933  blev  Maria  kyrkan  i 
Homs  fullsatt  av  syrianer  som  kom  fran  Syrien,  Libanon, 
Palestina,  Irak  mdl.  och  representanter  fran  olika  myndigheter 
for  att  beskada  ceremonin  for  patriarkvigningen  enligt  syrisk- 
ortodoxa  kyrkans  vigningsliturgi.  Alla  biskopar  deltog  i 
gudstjansten;  tva  biskopar  holl  den  nyvalde  patriarkens  hand 
och  tog  honom  fram  till  altaret,  biskop  Athanasios  Toma  sade 
till  den  valde  patriarken:  "Den  Heliga  Ande  kallar  dig  att  vara 
patriark  over  syrisk-ortodoxa  kyrkan  och  vara  alias  fader  over 
staden  Antiokia  och  dess  apostoliska  kyrka".  Den  nyvalde 
patriarken  bojde  sig  ftamfor  dem  och  svarade  "Jag  godtar  och 
accepterar".  Installationen  borjade  ined  gudstjansten  och  varje 
biskop  liiste  en  text  fran  installationsliturgin.  Mar  Athanasios 
Toma  forklarade  att  den  nya  patriarkens  namn  blev  Mar 
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lgnatios  Afrem.  Patriarken  satt  pa  patriarkstolen  och  biskopama 
bar  honom  enligt  traditionen  och  de  ropade  tre  ganger:  ”  axios, 
axios,  axios  Mar  lgnatios”  som  betyder  han  fortjanar  att  vara 
patriark.  Alla  biskopar  holl  patriarkstaven  tillsammans  med  den 
nye  patriarkens  hand  overst  alia  hander  och  darefter  drog  alia 
biskopar  tillbaka  sina  hander  och  patriarken  lick  staven  som 
symbol  for  kyrkans  ledare.  Patriarken  overtog  firandet  av 
gudstjansten  och  holl  ett  retoriskt  tal  fran  talarstolen  och  boijade 
med  den  bibliska  versen  ”Jag  ar  den  gode  herden,  den  gode 
herden  ger  sitt  liv  for  faren.”1  Efter  gudstjansten  gick  alia  ut  i  en 
pompos  och  praktfull  procession  och  han  mottog  gratulationer 
fran  folket. 

Den  nye  ambitiose  patriarken  boijade  sitt  ambete  for  att 
fomya  kyrkan  och  organisera  den  och  ta  hand  om  biskopsstiften. 
Han  tillsatte  biskop  Gregorios  Gabriel  Anto  till  Jerusalems  stift; 
han  llyttade  biskopen  Athanasios  Toma  fran  biskop sstiftet  Aleppo 
till  Mosul;  han  skaffade  ett  stift  i  Damaskus  och  Beirut  och 
tillsatte  biskop  Mar  Ivannis  Yuhanan  Gandor  till  det.  Han 
skaffade  ett  nytt  biskopsstift  i  Jazire-omradet  i  Syrien  och  siinde 
biskop  Klemens  Yuhanhn  Abadji  som  sandebud  for  stiftet  och 
blev  sedan  stiftets  biskop.  Han  vigde  munken  Yuhanan  Mansouri 
som  biskop  for  patriarkatets  angelagenheter. 

Patriarken  ville  starta  en  modem  teologisk  skola  for  att 
utbilda  kyrkans  praster  och  munkar.  Han  kopte  en  tomt  for  sina 
egna  pengar  i  staden  Zahle  i  Libanon  omgiven  av  frukttrad  och 
byggde  skolan  pa  den,  skolan  fick  heta  ”S:t  Afrem  skola”.  Den 
12  december  1933  lades  den  forsta  grundstenen  genom  en 
ceremoni  ledd  av  biskop  Julios  Elias  Qoro  som  representant  for 
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patriark  Afrem  Barsaum.  Nyheten  om  detta  publicerades  i 
patriarkaliska  tidskriften  i  Jerusalem  som  skrev  att  ’’skolan  [ir 
det  storsta  projektet  i  kyrkolivet”1  Den  20  mars  1934  skickade 
patriarken  ett  dekret2  till  alia  syrisk  ortodoxa  forsamlingar  i 
varlden  med  uppmaning  att  stodja  skolprojektet;  alia  blev  glada 
over  detta  och  lovade  bidra.  Efter  tva  ar  var  bygget  klart.  Han 
tillsatte  en  styrelse  av  sju  personer  for  att  ansvara  for  skolan. 
Patriarken  skickade  biskop  Klemens  Yuhanan  Abadji  till 
syrianema  i  USA  for  att  samla  pengar.  Mot  slutet  av  mars  1939 
startade  forsta  skolaret  genom  att  ta  eiriot  en  forsta  grupp 
teologiska  elever.  Den  libanesiska  regeringen  godktinde  skolan 
med  beslutnummer  4056,  som  togs  den  29  maj  1939. 
Patriarken  vigde  skolan  29  mars  1939.  Fbrestandare  for  skolan 
var  biskop  Klemens  Yuhanan  Abadji  sedan  foljdes  av  fader 
Josef  fran  Sadad,  fader  Nemat  fran  Sadad,  munken  (biskop 
senare)  Georges  Behnam  och  munken  (biskop  senare)  Paul  us 
Behnam.  Patriarken  ordnade  ett  bra  inlamingsschema  for 
eleverna  med  fyra  sprak  pa  schemat  syriska,  arabiska,  franska 
och  engelska  vid  sidan  av  de  religiosa  och  kyrkliga  amnena  och 
andra  skolamnen.  Skolan  fortsatte  fram  till  hosten  1945/1946 
nar  den  llyttade  till  staden  Mosul  i  Irak  pa  grund  av 
ekonomiska  svarigheter.  Skolan  blomstrade  i  Mosul  tack  vare 
de  utbildade  syrianema  i  staden  som  bidrog  med  att  undervisa  i 
skolan  utan  betalning.  Patriarken  tog  hand  om  skolan  som  hade 
foretriide  bland  bans  manga  sysselsattningar  och  giimingar. 
Skolan  llyttade  tillbaka  till  Zahle  i  Libanon  1961  for  att  flytta 
senare  till  Atcshane  i  Libanon  1968. 


1  Al-MajuUa  al-tiatriarkiya  (Jerusalem)  vol.  1.  1934. 

Ibid.,  sidor  4-6. 
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5.  HANS  KYRKA  UNDER  19(H)  TALET 

Afrem  Barsaums  kyrka.  syrisk-ortodoxa  kyrkan,  ar  mycket 
gammal  och  bar  mycket  gamla  kristna  traditioner  som  gar 
tillbaka  till  forsta  generationen  av  kristna.  Enligt  traditionen 
raknar  kyrkan  sig  sjalv  som  fortsattning  pa  forsamlingen  som 
grundades  av  apostlama  t  Jerusalem.  Kyrkans  officiella  sprak 
ar  klassisk  syriska  som  var  det  lokala  arameiska  spraket  i 
Edessa  (Urhai  =  Urfa  i  Turkiet  ),  det  ar  beslaktat  med  den 
arameiska  dialekten  som  Jesus  talade.  Kyrkans  manga  liturgier 
och  andra  texter  ar  skrivna  pa  detta  syriska  sprak.  Syrisk- 
ortodoxa  kyrkan,  liksom  alia  andra  syriska  kyrkor.  anvander 
egen  syrisk  bibeloversattning  som  heter  Peshitta  (Fshitto). 
Kyrkan  var  mycket  stor  under  medeltiden  och  var  utspridd  pa 
ett  stort  geografiskt  omrade  som  tackte  hela  Mellanostem  och 
de  angransande  omraden.  Pa  grund  av  olika  forfoljelser  led 
kyrkan  mycket  genom  sin  langa  historia  och  forlorade  en  stor 
del  av  sina  anhangare. 

Den  officiella  titeln  pa  den  syrisk-ortodoxe  patriarken  ar 
“Patriark  av  Antiokia  och  hela  bstem,  overhuvud  over  den 
syrisk-ortodoxa  kyrkan  i  varlden’.  Patriarken  raknar  sig  som 
efterfoljare  av  S:t  Petrus,  den  forste  patriarken  i  Antiokia. 
Patriark  Afrem  Barsaum  var  patriarknummer  119  eller  120  i 
patriarkserien. 

Pa  1200-talet  flyttade  patriarken  till  Amid  (Diarbekir)  och 
Mardin  i  sodra  Turkiet.  1933  flyttade  han  till  Homs  i  Syrien  for 
att  slutligen  flytta  till  Damaskus  1957. 

Pa  slutet  av  1800-talet  och  fram  till  mitten  av  1900-talet 
vittnade  kyrkan  om  stora  forandringar  och  utsattes  for  grymt 
ode  och  hemska  forfoljelser  och  massakrer.  De  flesta 
anhangare  av  kyrkan  i  sodra  Turkiet  dodades  och  manga 
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kyrkor  och  kloster  raserades  och  syrianska  kulturen  utplanades. 
De  overlevande  flydde  till  lungnare  omraden  och  grundade  nya 
kyrkor  och  skolor  och  den  syriska  ortodoxa  demografiska 
kartan  i  Mellandstern  fbrandrades  total t. 

Kyrkan  vilade  fran  t  ort  rye ket  nar  den  ottomanska 
konstitutionen  forklarades  1 90S  med  Kitten  om  rattvisa  och 
frihet  at  alia  invanare.  Kyrkan  borjade  dra  nytta  av  denna 
politiska  utveckling  genom  att  grunda  foreningar,  skolor  och 
tidningar.  Kn  ny  period  borjade  som  bar  kama  for  en 
utveckling  och  panyttfodelse  i  syrisk-ortodoxa  kyrkan  och  dess 
anhangare.  Nya  s  tad gar  for  kyrkan  stiftades  och  1913-1914 
startades  en  ny  skola  i  Zafran-klostret  och  tidskriften 
Hekhmtho1  (visdomen)  borjade  ges  ut  Iran  Zafrans  tryckeriet. 
Syrianska  skolor  grundades  i  alia  stader  som  hade  syrianska 
invanare,  en  hogre  styrelse  for  hela  kyrkan  bestaende  av 
lekman  och  priister  bildades.  Alla  hade  stora  forhoppningar  att 
en  ny  fas  i  historien  inletts.  Men  nar  det  RJrsta  varldskriget 
brot  ut,  tystnades  alia  dessa  viktiga  aktiviteter;  skolorna 
stangdes,  tidningama  slutade  ges  ut  och  alia  var  riidda.  Den 
unga  syrianska  panyttfodelseperioden  var  kortvarig,  mindre  an 
tva  ar  1913-1914.  Stora  massakrer,  "folkmordet”  ar  1915. 
utfordes  pa  de  syrisk-ortodoxa  och  majoriteten  av  syrianerna  i 
Sydostra  Turkiet  dodades  brut  alt.  De  overlevande  flydde  i 
forskingring  til  11  de  narbelagna  landema.  Massakrerna  som 
drabbade  syrianerna  skordade  minst  100  000  vastsyrianska  liv 
och  lika  mveket  ostsvrianer  och  lamnade  stor  trauma  bakom 


1  Tidskriften  al-Hikma  -  Hekhmtho  publicerades  fran  Zafran-klostret  en  kori 
period  under  1913-1914;  den  publicerades  igen  under  aren  1927-1931  fran 
S;t  Markus  klostret  i  Jerusalem.  1990  startades  tidningen  igen  i  Jerusalem 
och  ar  fortfarande  \  id  livet. 
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sig  med  manga  ankor  och  foraldraslosa  ham.  Flera  biskopsstift 
slutade  att  existera  efter  de  brutala  massakrerna,  manga  kyrkor 
forstordes,  manga  gamla  kloster  raserades  och  den  syrianska 
kulturen  utplanades  Iran  manga  omraden  specie! It  i  syd  dstra 
Turkiet. 

Patriark  Hliass  111  blev  patriark  1917  i  mitten  av  katastrofen 
som  drabbade  kyrkan.  Hans  tid  var  en  overgangsperiod  mellan 
en  mycket  svar  tid  och  freden  som  foljde  kriget.  Han  akte  till 
Istanbul  1919  och  traffade  de  turkiska  myndigheterna  och  fick 
fran  dem  direktiv  att  forsvara  syrianema  som  overlevde 
massakrerna  1915.  Tva  ganger  traffade  han  Sultan  Wahid,  den 
siste  sultanen/kungen  i  det  ottomanska  riket.  Han  traffade 
ocksa  Mustafa  Kemal  Pasha  i  Ankara  och  var  narvarande  vid 
oppnandet  av  den  turkiske  nationella  kongressen. 

Afrem  Barsaum  samlade  uppgifter  och  statistik  om 
massakrerna  pa  syrianerna  i  Sydostra  Turkiet.  Han  akte  till 
Fredkonferensen  i  Paris  1919  for  att  forsvara  syrianernas 
rattigheter.  Han  hade  i  sikte  att  kriiva  sjalvstandighet  at 
syrianerna.  Men  nar  han  ansag  att  detta  var  ombjlig  andrade 
han  sin  asikt  om  sjalvstandighet.  Den  8  mars  1920  skickade 
Afrem  Barsaum  brev  till  den  brittiske  premiaerministem  och 
talmannen  i  underhuset  om  syrianernas  situation  och  kravde 
rattighet  och  frihet  att  utova  sin  religion  och  sitt  sprak  samt 
ratten  att  existera  och  bevara  sin  identitet  sasom  etniskt 
folkgrupp.  Han  bifogade  en  lista  innehallande  statistik  over  de 
massakrerade  syrianema  i  de  stader  och  byar  som  drabbades, 
samt  antalet  kyrkor  som  forstordes  m.m.  Listan  anger  ca  100 
000  vastsyrianer  som  fallit  offer  for  islamisk/kurdisk/turkisk 
brutalitet. 
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6.  HANS  RESOR1 

At'rem  Barsaum  gjorde  manga  resor  till  nastan  alia  stader  och 
byar  i  Mellanostern.  Samtidigt  gjorde  han  resor  till  Europa  och 
USA.  Har  fdljer  en  list  over  bans  resor. 

1.  Afrem  Barsaums  forsta  besok  var  till  stiftet  i  Homs  under 
maj  1933;  han  besokte  syrianerna  i  Fairuze,  Zaidal,  Sadad, 
Hafar  och  Qaryaten  som  alia  ligger  nara  Homs. 

2.  Hans  andra  besok  var  till  Aleppo  november  1935;  han 
stannade  i  staden  fern  manader.  Han  hade  tankar  pa  att  bo  dar 
permanent  men  andrade  sig  och  atervande  till  Homs  igen. 

3.  Hans  tredje  besok  var  till  Irak  i  maj  1936.  Han  besokte 
Mosul  och  dess  byar.  Mar  Mattai-klostret,  Bagdad  (enligt 
inbjudan  Iran  irakiska  regeringen).  Den  5  juni  invigde  han  den 
syrisk-ortodoxa  kyrkan  l  Bagdad.  El'ter  tva  manaders  vistelse  i 
Irak  atervande  han  till  Homs. 

4.  Det  fjarde  besdket  var  till  Aleppo  och  Jazire  under  maj  och 
juni  manader  1937.  Efter  ett  koil  besok  i  Aleppo  foitsatte  han 
till  Jazire-stiftet.  Han  besokte  RishAino,  Hasake,  Derbesiye, 
’Amuda,  Kamishli,  Derik,  byarna  kring  Kamishli: 
Kerkeshamo,  Teljhan,  Shalhumiye,  Khwetla,  Tel  Sh'ir. 
Mharkan,  Qbourelbid  och  slutligen  Deir  Al-Zour  och  atervande 
till  Aleppo  och  vidare  till  Homs. 

5.  Det  femte  besdket  var  till  Libanon  under  juni  1944.  Han 
besokte  Zahle  och  den  teologiska  skolan  dar. 


1  Paulus  Behnam,  Nafahat  al-Khuzunu  s.  178. 
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6.  Det  sjatte  besoket  var  till  Irak  igen  under  juni  1945.  Han 
besokte  Mosul  och  dess  byar.  Mar  Mattai-klostret  och  Bagdad. 
Han  planerade  att  flytta  den  teologiska  skolan  fran  Zahle  i 
Libanon  till  Mosul.  Under  november  samma  ar  1945  llyttades 
skolan  till  Mosul  in  i  samma  byggnad  som  Tahira  kyrkan. 

7.  Det  sjunde  besoket  var  under  maj  1953  till  Aleppo  och 
Jazire.  Den  6  maj  1953  vigde  han  myron  (helig  olja)  i  S:t 
Georgeos  kyrkan  i  Aleppo  som  byggdes  av  de  edessenska 
syrianema  i  staden  (i  syrianemas  kvarter).  Han  forstsatte  till 
Jazire  och  folket  tog  emot  honom  i  Deir  al-Zour,  Hasake, 
Kamishli.  1  Kamishli1  vigde  han  den  nybyggda  S:t  Jakob  av 
Nisibis-kyrkan  den  14  maj  1953.  Han  fortsatte  till  Derik.  sedan 
dtervande  han  till  Kamishli  och  darifran  till  'Amuda, 
Derbesiye,  RishAino.  Han  atervlinde  till  Aleppo  och  Homs.  En 
broschyr  publicerades  senare  om  detta  besok. 

8.  Det  attonde  besoket  var  under  maj  1954  till  Damaskus.  Han 
vigde  S:t  Georgeos-kyrkan  i  staden. 

9.  Patriarken  gjorde  andre  mindre  viktiga  besok  till  Beirut, 
Damaskus,  Aleppo  och  byarna  kring  Homs. 


Enligt  Paulus  Behnam  valsignade  patriarken  en  blind  flicka  och  hon  fick 
tillbaka  synen;  las  om  detta  bos  Behnam  Nafahat  al-Khuzcim,  sida  1 80. 
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Patnarken  halier  ett  tal  vid  invigningen  av  Mar  Jakob  av  Nisibis 

kyrkan  i  Kamishli/Syrien  1953 


7.  BISKOPARNA  SOM  HAN  VIGDE 

1.  Dionysius  Yuhanan  Mansouri  den  10  September  1933  som 
bitradande  for  patriarken;  den  25  juni  1935  tlyttade  ban  till 
stiftet  i  Mar  Mattai-klostret  och  var  dar  fram  till  sin  dod  1941. 

2.  Estatheos  Kyriakos  som  bitradande  for  patriarken  den  16 
mars  ar  1938  och  flyttade  till  J azire-st iftet ;  ban  dog  1988  och 
begravdes  i  S:t  Georges  kyrkan  i  Hasake. 

3.  Filoxinos  Jakob  av  Salah  till  Jerusalemstiftet  som 
patriarkalisk  stallforetradare  i  Mar  Markus-Klostret  den  5  mars 
1939;  han  dog  1946. 
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4.  Timotheos  Jakob  till  Mar  Mattai-klostets  stift  1946;  han 
dog  1966  och  begravdes  i  Mar  Mattai-klostret. 

5.  Gregorios  Gewargis  som  bitriidande  for  stiftet  i  Angamali  i 
sbdra  Indie n  1946. 

6.  Severios  Paulus  till  Kochin-stiftet  i  lndien  under  augusti 
1946. 


7.  Athanasios  Yeshu  till  Jerusalem  1946;  han  flyttade  till  USA 
1948  som  patriarkalisk  sandebud.  Kyrkans  synod  upphojde 
USA  till  ett  biskopsstift  och  faststallde  biskop  Athanasios  till 
stiftets  forsta  biskop  oktober  1957.  Han  dog  i  USA  1995  och 
hans  begravdes  i  S:t  Afrem-klostret  i  Glane  i  Nederliinderna. 

8.  Filoxenos  Yuhanan  Dolabani  till  Mardin  stiftet  1947.  Han 
dog  1969  och  begravdes  i  Zafran-klostret. 

9.  Severios  Jakob  (senare  patriark)  till  Beirut  och  Damaskus 
17  januari  1950;  han  vigdes  sedan  till  patriark  den  27 
november  1957;  han  dog  i  Damaskus  1979  och  begravdes  i  S:t 
Georges  kyrkan  i  Damaskus. 

10.  Dionysios  Georges  Behnam  till  Aleppo  den  17  november 
1950;  han  dog  i  Damaskus  och  hans  kvarlevor  flyttades  till 
Aleppo  1992. 

11.  Klemens  Abraham  for  Knanaya  syriska  kristna  i  lndien 
den  6  april  1951 . 

12  Gregorios  Paulus  Behnam  for  Mosul  den  6  april  1952. 
Senare  flyttade  han  till  Bagdad;  han  dog  1969  och  begravdes  i 
S:t  Paulus  och  Petrus  kyrkan  i  Bagdad  . 

13.  Ivannis  Afrem  till  TurAbdin  den  6  april  1952;  han  blev 
pensionerad  1982  och  dog  i  TurAbdin  1984. 

14.  Filoxenos  Paulus  till  Kandanat  stiftet  i  lndien  den  19 
november  1952;  senare  vigdes  han  till  Mafrian  over  syrisk- 
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ortodoxa  kyrkan  1  lndien  och  blev  kallad  Mar  Basilios  Paulus 

11. 

15.  Malatios  Barnaba  som  betradande  i  Homs  den  6  april 
1957;  ban  dog  ar  2004  och  begravdes  i  Balteskyrkan  i  Homs. 

S.  KYRKOSYNODERNA  SOM  HAN  HOLL 
8.1.  Den  forsta  synoden  1933: 

Det  forsta  kyrkomotet  under  bans  ledning  bolls  under  oktober 
1933.  Vid  detta  kyrkomote  var  Afrem  Barsaum  fortfarande  en 
biskop  men  ansvarige  for  patriarkatet  (vikarierande  patriark). 
Detta  kyrkomote  bolls  for  att  valja  en  ny  patriark  efter  att 
patriarken  Elias  111  hade  dott. 

For  att  valja  en  ny  patriark  skickade  Afrem  Barsaum  under 
november  1933  kallelse  till  alia  syrisk-ortodoxa  biskopar  i 
varlden  (inklusive  de  i  lndien)  for  att  samlas  i  en  synod  i  Homs 
och  valja  en  ny  patriark  enligt  kyrkans  stadgar.  Synoden 
samlades  under  bans  ledning  med  foljande  biskopar: 

1.  Severios  Afrem  Barsaum  (biskop  i  Syrien  och  Libanon, 
och  vikarierande  patriark) 

2.  Athanasios  Toma  Qasir  (Aleppo) 

3.  Gregorios  Gabriel  (Kanada) 

4.  Klemens  Yuhanan  (Mardin) 

5.  Julios  Elias  (sandebud  i  lndien  och  representant  for 
biskop  Dionysios  Mikael  i  staden  Kottayam  i  lndien) 

6.  Timotheos  Toma  (TurAbdin) 

Eranvarande  var: 

-  Dionysios  Gewaris  (Malabar/Indien) 

-  Athanasios  Paulus  (Angamali  och  Kochin/lndien) 

-  Dioskoros  Toma  (Knanaya  i  lndien) 

-  Kyrillos  Mikael  (Kairo/Egypten) 
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Synoden  borjade  sina  moten  den  10  november  1933  i  Homs. 
Varje  dag  hade  de  tva  moten.  Motesdeltagare  fastslog  datum 
for  valet  pa  sondagarna  16  och  29  januari.  Afrem  Barsaum  blev 
enhalligt  vald  till  patriark  redan  pa  den  forsta  sondagen  (16 
januari)  varfor  det  inte  behovdes  en  andra  valomgang.  Brev  om 
valet  skickades  till  franska  regeringen  och  till  alia  syrisk- 
ortodoxa  stift.  Synoden  bestamde  sondagen  30  januari  1933  for 
invignings-  och  installationsdag;  inbjudningar  till  viktiga 
personligheter  skickades  ivag. 

8.2.  Den  andra  synoden  1934: 

Den  holls  i  staden  Homs  for  att  diskutera  de  kyrkliga  affarerna 
speciellt  laget  i  den  syrisk-ortodoxa  kyrkan  i  lndien.  Till 
synoden  inbjods  malfana  Nematalla  Danno  som  var  kiind 
syriansk  personlighet  och  forfattare. 

Narvarande  var  pd  synoden  var  foljande: 

-  Athanasios  Toma  (Mosul) 

-  Gregorios  Gabriel  (Jerusalem) 

-  Klemens  Yuhanan  (Jazire) 

-  Ivannis  Yuhanan  (Beirut  och  Damaskus) 

-  Julios  Elias  (patriarkalisk  stallforetradare  i  lndien) 

-  Dionysios  Yuhanan  Mansouri  (Homs) 

-  Arkdiakonen  Nematalla  Danno  (Mosul) 

Kyrkomotet  oppnades  den  2  juli  1934  och  varade  19  dagar  utan 
avbrott.  Det  fanns  tva  sessioner:  Forsta  sessionen  handlade  om 
allmanna  kyrkoaffarer  och  slutade  den  21  juli,  den  andra 
sessionen  startade  direkt  och  handlade  om  kyrkans  problem  i 
lndien  som  fanns  sedan  1911.  Till  andra  session  bjods  de 
berorda  biskopama  fran  Lndien,  speciellt  de  som  ledde 
oppositionsgruppen  i  syriska  kyrkan  i  lndien  och  lyssnade  pa 
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deras  krav  och  villkor  for  forsoning.  Andra  sessionen  avslutade 
i  s Intel  av  juli  1 934. 1 

Intressant  i  denna  synod  var  deltagandet  av  en  lekman. 


8.3.  Den  tredje  synoden  1946: 

Synoden  hulls  i  Homs  1946.  Patriarken  skickade  kallelse  till 
alia  syrisk-ortodoxa  biskopar  men  bara  foljande  biskopar 
deltog: 

-Klemens  Yuhanan  (Homs;  hade  ocksa  fullmakt  fran  biskop 
Julios  Elias  som  var  patriarkalisk  stall foretradare  i  Indien) 
-Ivannis  Yuhanan  (Beirut  och  Damaskus) 

-Timotheos  Toma  (TurAbdin,  representerade  och  biskop 
Kyrillos  Mikael  fran  Egypten) 

-Estatheos  Kyriakos  (Jazire) 

-Timotheos  Jakob  Mar  Mattai-klostret,  representerade  ocksa 
biskop  Athanasios  Toma  av  Mosul). 

Synoden  startade  den  7  december  och  slutade  den  22  december 
1946. 

Synoden  handlade  bl.a.  fastorna  i  kyrkan  och  fdrkortandet 
manga  av  dem:  fastan  tore  Julen  forkortades  till  10  dagar  med 
borjan  den  15  december;  fastan  fore  apostlarnas  hogtid  till  tre 
dagar  som  borjar  26  j uni ;  fastan  till  aminnelse  av  jungfru 
Marias  bortgang  till  fern  dagar  som  borjar  10  augusti.  Synoden 
faststallde  ocksa  nagra  av  de  andra  fastedagar  sasom  den 
fyrtiodagarsfastan  lore  pasken,  Ninevefastan  3  dagar,  fastan  pa 
varje  onsdag  och  fredag  aret  runt  mm.  Synoden  skickade  ett 
meddelande  om  detta  till  alia  stift  och  kyrkor  for  att  folja  dessa 
bestammelser. 


Paulus  Behnam,  s.  1 85. 


40 


Patriarken  Afrem  Barsaum  tillsammans  med  biskoparna  som  deltog  i 

tredje  synoden  1946. 


8.4.  Den  fjarde  synoden  1954: 

Synoden  holls  i  Homs  1954.  Kallelse  skickades  till  alia  syrisk- 
ortodoxa  biskopar  men  bara  foljande  kunde  komma  och  delta: 
-Estatheos  Kyriakos  (Gazarta  ’’Jazire’'  i  Syrien) 

-Timotheos  Jakob  (Mar  Mattai-klostret  i  Irak) 

-Filoxenos  Yuhanan  Dolabani  (Mardin  i  Turkiet) 

-Severios  Jakob  (Beirut  oeh  Damaskus;  denna  biskop  vigdes 
senare  till  patriark  under  namnet  Ignatios  Jakob  Ill) 

-Dionysios  Georges  (Aleppo  i  Syrien) 

-Gregorios  Paulus  Behnam  (Mosul  i  Irak) 

-Ivannis  Afrem  (TurAbdin  i  Turkiet) 

Synoden  startade  15  oktober  och  avslutade  den  25  oktober 
1954.  1  varje  dag  fanns  tva  sessioner.  Viktig  i  denna  synod  var 
att  [indra  datumet  for  julfirandet.  Synoden  andrade  datumet  for 
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j ul firandet  i  syrisk-ortodoxa  kyrkan  fran  den  julianska 
kalendern  till  det  gregorianska  och  flyttade  julfirandet  fran  6 
januari  till  25  december  och  avskaffa  firandet  enligt  den  gamla 
orientaliska  traditionen.1  Alla  andra  hogtider  som  ar  kopplade 
till  julen  flyttades  ocksa  och  foljde  julen.  Men  Pasken  och  de 
hogtider  som  ar  kopplade  till  den  fortsatte  vara  kvar  enligt  den 
gamla  kalendern.  Den  2  december  1954  skickade  patriarken  ett 
dppet  brev  till  alia  syrisk-ortodoxa  kyrkor  med  uppmaning  att 
folja  efter  bestammelsema  och  borja  lira  julen  den  25 
december.2 


Patriark  Afrem  Barsaum  med  biskopama  som  deltog  i  fjarde  synoden 

1954 


Athanasios  Jakob  av  Mar  Mattai  och  Gregorios  Paul  us  Behnam  av  Mosul 
ville  inte  tlytta  julen  till  25  december;  de  skrev  inte  sina  namnteckningar  pa 
beslutet,  men  de  foljde  majoriteten  och  andrade  i  sina  stift. 

2  Paul  us  Behnam,  187. 
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Afrem  Barsaum  holler  tal  sittande 


9.  AFREM  BARSAUM  OCH  DE  I  ’’ASSYRISKA”  NAMNET 
Under  sitt  tidiga  liv  var  Afrem  Barsaum  kand  som  ’’Afrem 

o 

Barsaum  Athuraya”.  Varfor  kallades  han  sa? 

Afrem  Barsaum  kommer  fran  staden  Mosul  i  Irak.  Staden  Mosul 

o 

heter  pa  syriska  spraket  ’’Athur”  och  alia  som  harstammar  fran 

o 

Mosul/Athur  heter  pa  syriska  athoraya/athuraya  som  betyder 
invanare  i  Mosul  eller  Mosulbo.  Pa  sa  satt  kallades  patriarken 
Afrem  Barsaum  ’athuraya”  eftersom  han  var  fran  staden 

o 

Athur/Mosul.  Men  ordet  athuraya  i  detta  sammanhang  ska  inte 
oversattas  till  ’’assyrier”,  den  har  inget  att  gora  med  de  gamla 
assyriema  i  norra  Irak,  den  betyder  bara  "invanare  i  Mosul”. 

Men  lite  senare  nar  namnet  ’athuraya”  bbrjade  kopplas  till 
gamla  Assyrien,  slutade  syrianerna  kalla  staden  Mosul  for 
Athur  och  dess  invanare  for  athuraye ,  de  borjade  daremot 
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anvanda  namnet  Mosul  aven  pa  syriska  spraket  och  kalla  dess 
invanare  lor  "mawslaye".  Htt  exempel  pa  detta  hamtar  vi  fran 
biskop  Yuhanan  Dolabanis  skrifter.  1  borjan  av  sit!  munkliv 
anvande  Dolabani  termen  "Afrem  Barsaum  athuraya’,  men 
manga  ar  senare  nar  namnet  athuraya  borjade  utnyttjas  for 
andra  sammanhang  borjade  Dolabani  undvika  anvanda  denna 
term  och  istiillet  anvanda  termen  "mawslaya"  for  invanare  i 
Mosul.  Pa  sa  siitt  kallade  ban  Afrem  Barsaum  for  "Afrem 
Barsaum  mawslaya"  (Afrem  Barsaum  fran  Mosul).  Se 
Dolabanis  artikel  om  Afrem  Barsaum  i  boken  Al-Lulu  al- 
Manthuv  som  ban  sjalv  bversatte  till  syriska  och  publicerades  i 
Kamishli  1967  under  (let  syriska  namnet  Kthava  d -he rule  bdire 
d-'al  marduth  y  ul fane  surydye  hdire.  Dolabani  gjorde  tillagg  pa 
slutet  av  boken  och  skrev  lite  om  patriark  Afrem  Barsaum  pa 
sidorna  589-590  under  rubnken  u^' 

"Ignatios  Afrem  Barsaum  mawslaya"  (Iganatios  Afrem 
Barsaum  fran  Mosul).  Dolabani  undvek  att  anvanda  den  gamla 
termen  "Afrem  Barsaum  athuraya"  for  att  inte  ge  en  fel  bild  om 
honom. 

Men  det  verkar  som  att  termen  "Afrem  Barsaum  athuraya" 
fortsatte  an vandas  i  TurAbdin  aven  pa  1950-talet  nar  andra 
syrianer  och  forfaltare  slutade  att  anvanda  den. 

Det  finns  en  inskription  pa  entren  till  Mar  Barsaumos  syrisk- 
ortodoxa  kyrkan  i  Mydiat/TurAbdin  dar  det  star  att  den 
"renoverades"  under  patriarken  Afrem  Barsaums  tid.  1  denna 
inskription  star  det  "Afrem  Barsaum  athuraya"  dvs  Afrem 
Barsaum  fran  staden  Mosul.  Inskriptionen  lyder  sa: 

pop  r  nr  o  o  o  r  r\  ^  r  r  r 
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Oversattningen  lyder:  ’  Under  tiden  av  patriark  Afrem  Barsaum  1 
fran  Mosul  och  biskop  Afrem  Iran  Bate  1  Turabdin.  med 
anstriingning  av  de  troende  syrianerna,  ar  1954  e.  Kr".  Det  ar  kiart 
att  denna  inskription  kopplar  bade  patriarken  och  biskopen  till 

o 

sina  fodelseorter  Mosul/Athur  och  Bate;  patriarken  Afrem 
Barsaum  fran  staden  Mosul  och  biskopen  Afrem  fran  byn  Bate 
i  Turabdin.  Bade  patriarken  och  biskopen  i  inskriptionen  heter 
Afrem  och  kannetecknas  har  som  “athuraya“  och  “batdya  ’  efter 
sina  hemorter  Mosul/Athur  och  Bate.  Att  kallas  efter  oilen  var 
en  radande  gammal  tradition  i  Mellanostem  hos  alia 
folkgrupper. 

Detta  paminner  oss  om  en  annan  liknande  inskription  som 
finns  i  kyrkan  i  byn  Bakesyane  i  Turabdin;  inskriptionen 
utfordes  under  samma  tid  nar  Petrus  IV  fran  Mosul  var  patriark 
over  syrisk-ortodoxa  kyrkan;  inskriptionen  lyder  “ 

rt  v  r  •*  P  r  r  >  P  o  r  p*  r  r  ft  Pr  2  r  r 

[  Joo^3  L_igl-*  ~ 

r  r  )  7  t  9  9  9  7  7  9  i9  )  "  \  f 
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(‘  inskriptionen  ristades”  dr  1893,  under  var  andlige  faders  tid 
patriark  Petrus  IV  fran  Mosul,  d.v.s.  fran  Athur,  han  ar  huvud 
av  den  syrianska  nationen,  han  sitter  pa  den  antiokenska 
apostoliska  stolen  i  Zafran-klostret. . 

Denna  inskription  visar  sa  tydligt  att  Mosul  och  Athur  ar  t vd 
namn  pa  samma  stad,  och  att  ordet  “athuraya”  betyder  den  som 
kommer  fran  staden  Mosul.  Namnet  Mosul  ar  pa  arabiska  och 


Patriark  Afrem  Barsaum  vigde  Afrem  fran  Bate  som  biskop  for  TurAbdin 
den  6  april  1952;  denne  var  en  gift  prast,  men  efter  att  hans  fru  dog  blev  ban 
munk  och  senare  vigdes  han  till  biskop. 

Aret  har  ar  enligt  den  grekiska  tiderakningen  och  motsvarar  ar  1893  av 
kristen  tiderakning. 
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0  o 

andra  sprak,  medan  "Athur”  ar  det  syrianska  namnet  pa  samma 
stad.  Inskriplioncn  bekraftar  delta  nar  den  sager:  mcixvslaya 
awkith  athurdya  "Mosulbo  d.v.s.  athuraya”.  Flera  stader  i 
Mellanostem  bar  egna  syrianska  namn  som  ar  annorlunda  och 
aldre  an  dess  nuvarande  namn  sasom  staden  Diarbekir  som 
heler  Amed  pa  syriska,  och  Urfa  som  heler  Urhai  mm;  den  som 
kommer  fran  Diarbekir  kallas  pa  syriska  "amidaya” 

o 

(Diarbekirbo)  sasom  Naoum  hayeq  Amidaya  (Naoum  Fayeq 
fran  Diarbekir),  och  den  som  kommer  fran  Edessa-Urfa  kallas 
‘‘urhayaA  och  den  som  kom  fran  Mosul  kallades  "athuraya'\ 

1  sin  tidiga  alder  anvande  Afrem  Barsaum  ordet  "assyrier"  1 
nagot  dokument  pa  engelska,  men  senare  1  sitt  liv  nar  han  visste 
sanningen  fdrsvarade  han  den  syrianska  arameiska 
benamningen  som  det  ratta  namnet  for  folket,  kyrkan  och 
spraket  sasom  han  skrev  i  sin  bok  1953.  1  sin  tidiga  alder 
verkade  bans  kunskaper  om  historia  omogna  och  bristfalliga, 
men  30  ar  senare  nar  han  var  ca  60  ar  gammal  och  i  sin 
hojdpunkt  av  sitt  kunnande  om  syrianernas  historia  skrev  han 
en  liten  bok  for  att  forsvara  det  Syrianska  arameiska  namnet. 
Boken1 2  ar  en  forskning  i  den  syrianska  gamla  litteraturen,  den 
innehaller  tiotals  citat  fran  gamla  ost-  och  vastsyrianska 
forfattare  som  skrev  och  bekraftade  det  syriansk  arameiska 
ursprunget.  Saint idigt  forkastade  Afrem  Barsaum  det  assyriska 
namnet"  och  areumenterade  for  folk  att  undvika  an vanda  det. 


1  Du  hittar  bans  bok  "Om  syrianska  nationens  namn"  i  slutet  av  denna  bok. 

2  Samma  sak  med  Y  u  han  an  Dolabani  som  i  sin  tidiga  alder  anvande  ibland 
ordet  "assyrier"  i  sin  poesi.  men  senare  i  sitt  liv  nar  han  blev  expert  i 
syrianska  kulturen  anvande  han  bara  det  syrianska  och  arameiska  namnet. 
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10.  HANS  UPPTACKT  AV  JUNGFRU  MARIAS  BALTE 


Patriark  Afrem  Barsaum  upptackte  Jungfru  Marias  balte  i 
syriska  kyrkan  i  staden  Homs  i  Syrien.  Efter  upptackten 
publicerade  patriarken  foljande  nyhet: 

'1  mitten  av  forra  april  (1953)  nar  jag  studerade  nagra  syriska 
handskrifter, 1  farm  jag  bland  dern  en  handskrift  som  innehaller 
beriittelser  och  predikningar  pa  Karshuni.  Handskriftens  omslag 
var  gjord  av  nagra  papper  tryckta  pa  varandra.  Eolk  i 
Mellanostern  brukade  sedan  300  ar  tillbaka  satta  omslag  for  sina 
bocker  pa  detta  satt,  eller  genom  att  satta  pappren  pa  ett  tjockt 
brade  av  tra  och  sedan  satta  ett  tjockt  tyg  pa  detta.  Nar  jag 
oppnade  handskriftens  (tjocka)  omslag  fann  jag  i  den  46 
(gomda)  brev  pa  karshuni  och  arabiska  som  handlar  om  syriska 
kyrkan  och  forsamlingen  i  staden  Homs  och  dess  omgivning. 
Breven  var  skrivna  mer  an  ett  hundra  ar  tillbaka.  Ett  av  breven 
pa  karshuni  som  ar  28  cm  lang  och  20  cm  bredd  skrevs  av 
forsamlingsledama  i  Syrien  i  stadema:  Homs,  Hamat, 
Damaskus,  Sadad,  Feiruze  och  Maskane.  Brevet  riktades  till 
kyrkoledama  i  staden  Mardin  nara  Zafran-klostret.  1  brevet 
berattas  att  nar  forsamlingen,  i  samrad  med  sin  biskop  Petrus 
Mossali  (patriarken  Petrus  den  IV  senare),  rev  Jungfru 
Mariakyrkan  i  Homs  for  att  renovera  och  gora  den  slorre,  fann 
de  Marias  balte  i  ett  skal  placerat  i  det  allra  heligaste  delen  av 
altaret.  Alla  blev  mycket  glada  och  fick  valsignelse  fran  den’*. 


Handskrifterna  tillhorde  prasten  Josef  Askar  som  foddes  1952  och 
studerade  for  biskop  Petrus  Mosalli  i  Homs  (patriark  Petrus  IV)  och  foljde 
med  honom  till  Mesopotamien,  Istanbul,  London,  Indien,  Egypten  och 
Jerusalem.  Josef  vigdes  prast  till  Homs  1894  och  dog  1916.  (Se  Paulus 
Behnam,  s.  1 87). 
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Nar  patriarken  forhorde  de  aldste  i  forsamlingen  berattade  de  om 
vad  de  tick  bora  Iran  sina  fader  om  detta.  Patriarken  gravde  upp 
den  delen  av  altaret  och  hittade  en  fin  sten  med  inskription  pa 
karshuni.  Stenen  var  46  cm  lang,  44  cm  bredd  och  12  cm  tjock. 
Av  texten  som  finns  pa  stenen  framgick  att  ar  59  byggdes  denna 
kyrka  vid  tiden  for  aposteln  Mila  som  kallas  Elias,  och  att 
kyrkan  fomyades  ar  1852  under  biskop  Julios  Petrus  tid.  Under 
den  fanns  det  en  stenfunt  tackt  med  en  gammal  tjock  och  rund 
kopparplat  och  i  den  fanns  skalen.  Patriarken  bjod  den  grekisk 
ortodoxe  biskopen  i  staden  Alexandras  som  vittne  och  oppnade 
skalen  framfor  honom.  Skalen  gick  sonder  p.g.a.  sin  alderdom 
och  baltet  syntes.  Den  var  lindat  pa  varandra  och  verkade  vara 
mycket  gammal.  Nyheten  om  upptackten  spreds  snabbt. 

For  att  bestamma  aldern  och  iiktheten  pa  Mariabiiltet 
involverade  patriarken  arkeologer  fran  Damaskus.  De  matte 
baltets  langd  till  74  cm,  5  cm  bredd  och  2  mm  tjock  och  den 
hade  ljus  beige  farg.  Enligt  arkeologernas  rapport  var  funten  och 
baltet  gamla  och  harstammade  fran  den  bysantinska  tiden. 


Patriarken  hyllar  Mariabiiltet  efter  upptackten  1953 
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Altaret  dar  Mariabaltet  upptacktes 


11.  KYRKOR  OCH  ANDRA  BYGGPROJEKT  SOM  HAN  UTFORDE: 

Utover  Afrem  Barsaums  kyrkliga,  administrativa  och  vetenskapliga 
arbeten  agnade  han  tid  at  att  uppfora  kyrko-  och  klosterbyggen  samt 
skolor.  Har  listar  jag  de  byggprojekt  som  han  genomfbrde: 

1.  Mar  Georgis  kyrka  i  Zaidal  nara  Homs  (Syrien);  byggarbetet 
borjade  1908  och  avslutades  den  23  april  1924. 

2.  Mar  Georgis  kyrka  i  Hasake  i  Syrien;  Barsaum  skaffade  tomten 
nar  han  kom  till  Hasake  pa  vagen  till  Mosul  i  Irak  1924. 

3.  Mar  Afrem  kyrka  i  Sleimanie-distriktet  i  Aleppo  i  Syrien:  tomten 
och  byggkostnaderna  skanktes  till  kyrkan  av  den  syrianske  front 
gestalten  Slim  Azar  1924-1925;  kyrkan  vigdes  av  patriark  Elias  11 
och  biskop  Afrem  Barsaum. 
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4.  Mar  Georgis  kyrka  i  ZahJe  i  Libanon.  Niir  Libanon  anslots  til) 
stittet  1  Syrien  byggdes  den  och  invigdes  1925. 

5.  Maria  kyrka  i  Maskane  nara  Homs  i  Syrien,  invigdes  1930. 

6.  Mar  Hlian  eremiten  i  Qaryaten  nara  Homs  i  Syrien.  Den  invigdes 
1932. 

7.  Mar  Petrus  och  Paulus  kyrka  i  distriktet  Msaitbe  i  Beirut  i 
Libanon.  Den  invigdes  26  februari  1933. 

8.  Mar  C  jeorges  i  syrianernas  distrikt  i  Aleppo  i  Syrien;  kyrkobygget 
borjade  1932,  men  invigdes  forst  nar  Afrem  Barsaum  var  pat  ri  ark 


1952. 

9.  Han  byggde  en  skola  och  biskopshus  i  byn  Hafar  nara  Homs  i 
Syrien;  han  betalde  hela  projektet  fran  sina  egna  medel;  projektet 
vigdes  1923. 


10.  Skola  i  Sadad/Homs;  han  byggde  den  fran  sina  egna  medel  1924. 

1 1.  Han  vigde  tre  kyrkor  i  USA:  den  forsta  i  West  New  York  den  18 
September  1927,  den  andra  i  Central  Falls  den  25  September  1927 
och  den  tredje  i  Wetermas  den  21  apnl  1928. 


12.  HANS  DOD 

Klockan  9:30  pa  sondagsmorgon  den  23  juni  1957  dog 
patriarken  Mar  Ignat  ios  Afrem  Barsaum  av  en  stark 
hjartinfarkt,  ban  blev  70  ar  gammal.  Nyheten  om  bans  dod 
spred  sig  snabbt.  Biskop  Malatios  Barnaba  som  var 
patriarkalisk  stall foretradare  i  Homs  skickade  ett  telegram  till 
alia  biskopar  och  bad  dem  att  komma  ocb  delta  i 
begravningsceremonin.  Biskop  Dionysios  Georges  av  Aleppo 
kom  direkt  och  bade  biskoparna  stamplade  med  vax  alia  rum 
och  skap  som  inneholl  kyrkans  dyra  foremal  och  gamla 
handskrifter.  Liter  en  medicinsk  undersokning  ledd  av  doktor 
Isak  Shahla  fran  Homs  kom  en  speciallakare  fran  Damaskus 
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och  balsamerade  den  dode  patriarken.  Patriarken  bars  av 
biskopama  och  priisterna  ner  till  kyrkan  och  lades  framfor 
altaret  for  lit  de  parade  fran  sondag  till  torsdag  for  offentlig 
hyllning  fore  begravningen.  Han  kladdes  i  patriarkaliska 
skruden  med  ett  kors  i  hans  hogre  hand  och  en  patriarkstav  i 
den  vastra.  Patriarken  som  tjanade  denna  kyrk  med  all  sin  kraft 
i  40  ar  och  tirade  gudstjanster  pa  dess  altare  ligger  nu  i  kyrkan 
livlos  for  att  ta  en  sista  farval. 

Sedan  anlande  biskoparna  Severios  Jakob  av  Beirut  och 
Damaskus,  Estatheos  Kyriakos  av  Jazire  och  Eufrates,  och 
Gregorios  Paulus  Behnam  av  Mosul.  Biskopama  skickade  ett 
meddelande  om  patriarkens  dod  till  alia  forsamlingar  med 
loljande  text:  "De  syrisk  ortodoxa  biskopama  sorjer  med  er 
bortgangen  av  vdr  kyrkoledare  Mar  Ignatios  Afrem  1  Barsaum,  som 
gick  bort  klockan  9  pa  sdridagsmorgon  den  23  juni  (1957).  Klockan 
10  pa  torsdagsmorgon  den  27  juni  1957  finis  gudstjansten  for 
begravningsceremonin  i  Mariabdltets  kyrka  i  Homs;  samtidigt 
mottas  kondoleanserna  och  sorg  beklaganden  i  patriarkatets  hall'. 

En  strom  av  hundratals  sorjande  telegram  fran  Syrien,  Irak,  Libanon, 
Jordanien,  Turkiet,  Egypten,  Indien,  USA,  Kanada,  Argentina, 
Brasilien  mm  borjade  komma  in  for  att  beklaga  kyrkans  stora  forlust. 
Bland  dessa  fanns  telegram  fran  syrisk-maronitiska  patriarken  Paulus 
Maoushi,  syrisk-malkitiska  kyrkans  patriark  Alexandros  Tahan, 
synsk-katolska  kyrkans  patriark  kardinalen  Gabriel  Tappouni, 
armenisk-katolska  kyrkans  patriark  kardinalen  Aghajanian, 
melkitisk-katolska  kyrkans  patriark  Maximos,  koptisk-ortodoxa 
kyrkans  patriarkaliska  stallforetradare  och  fran  flera  andra.  Samtidigt 
fanns  telegram  fran  hogt  uppsatta  politiker  och  andra  intellektuella 
peroner  fran  Syrien  och  Libanon  och  andra  lander. 
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Till  begravningen  kom  manga  manniskor  fran  olika  stader  i  Syrien, 
Libanon,  Irak,  Turkiet,  och  Jordanien  som  raknades  i  tiotusentals. 
Alla  var  ledsna  och  kom  for  att  sorja  och  visa  sin  aktning  for  den 
store  patriarken.  Mela  staden  Homs  deltog  i  begravningen  och  staden 
kandes  trangt  pa  grund  av  alia  glister  fran  alia  hall.  Delegationer  som 
representerade  presidenterna  1  Syrien  och  Libanon  fanns  pa  plats.  Det 
fanns  ocksa  politiska,  religibsa  och  offentliga  representanter  fran 
olika  myndigheter  1  Syrien  och  Libanon.  Ltt  40  tals  praster  och 
biskopar  deltog  i  ceremonin.  Den  officiella  statsradion  1  Syrien  sande 
hela  begravningsgudstjansten  och  ceremonin  direkt  och  manga  satt 
hennna  och  lyssnade.  Pa  slutet  av  gudstjansten  holl  Severios  Jakob 
biskop  1  Damaskus  och  Beirut  (patriark  senare)  en  predikan  praglad 
av  sorg  och  laddade  kanslor  och  darefter  holl  biskop  Paulus  Behnam 
av  Mosul  ett  annat  laddat  tal  om  forlusten  och  sorgen.  Till  slut  bars 
kroppen  och  alia  blomkransarna,  mer  an  400,  till  graven  mne  i 
kyrkan  och  han  begravdes  sittande  enligt  tranditionen.1 


Den  balsamerade  dode  patriarken  sittande  pa  en  stol  vid 
begravningsceremonin,  biskop  Paulus  Behnam  halier  ett  tal 

1  Niir  de  syrisk-ortodoxa  prastema  dor  begravs  de  sittande  i  den  kyrka  som 
de  bar  tjanat  i.  Varje  kyrka  bar  egen  begravningsplats  for  prastema  i  sin 
kail  are. 
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Patriark  Afrem  Barsaums  byst  1  Mariakyrkan  1  Homs 


13.  HANS  SKRIFTER 

Patriark  Afrem  Barsaum  ar  en  av  de  fa  stora  syrisk-ortodoxa 
patriarker  som  var  mycket  aktiv  i  kulturlivet;  han  skrev  tiotals 
bdcker  om  varierande  amnen.  Han  ar  cn  pionjar  i  kultur- 
uppvackelse  inom  syriska  spraket  och  litteraturen.  Han  agnade 
nastan  hela  sitt  liv  at  syrianska  litteraturen  och  kulturen. 

En  del  av  bans  verk  publicerades  och  en  del  ar  fortfarande 
opublieerad.  Vi  borjar  forst  med  de  verk  som  tryekts  och 
publicerats: 


13.1.  Hans  publicerade  verk: 

1.  Al-Alfaz  al-Surianiya  fi  al-Ma‘cijim  cil-‘Arabiya ,  (de 
syriska  laneorden  i  de  arabiska  ordlistorna)  Homs 
1951;  den  aterpublicerades  av  biskop  Yuhanan 
Abraham  i  tva  volymer  i  Aleppo  1 984;  boken 
publicerades  forst  i  form  av  artiklar  i  Majallat  al- 
Mcijma  ‘  cil-'llmi  bi  Dimashq  (Damaskus)  23-25 
(1950) 161-178. 

‘Al-‘Awda  ila  al-Salihaf,  (atervando  till  den  goda) 
Al-Majalla  al-Batriarkiya  (Damaskus)  17  ( 1 964). 1 
4A1-Dakwa  al-Kahanutiya  al-Muqaddasa\  (om 
prasterskapets  kallelse)  Al-Majalla  al-Batriarkiya 
(Damaskus)  34  ( 1965) 

4.  Al-Dur  al-Muutakhab,  (  Kyrkohistoria),  Homs. 

5.  Al- Dinar  al-Nafisa  fi  Mukhtasar  Tarikh  al-Kanisa: 
Historic  abrege  de  I'Eglise ,  (en  kyrkohistoria)  vol.  1, 

Homs  1940. 


3 


1  Boken  skrevs  ar  1931. 
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6.  ‘Al-Fiqh  al-Kanasi  wa  al-Shar1  al-Madani\  (om 
nomokanon)  Al-Nashra  al-Surianiya  5  (1949)  268- 
271. 

7.  Al-Tzat  al-dahabiya  fi  al-Manshurat  al-Bafriarkiya 
(patriarkaliska  rundskrivelser  och  cncyklikor  i  flera 
olika  kyrkliga  tillfallen),  Aleppo  1964.1 

8.  ‘Al-Kanisa  al-Surianiya  w  al-Bapiark  Mikhael 
Jarwa’,  (syriska  kyrkan  och  patriarken  Mikael  Jarwa) 
Al-Majalla  al-Bcitriarkiya  (Jerusalem)  4  (1940); 
aterpublicerades  i  Al-Majalla  al-Bcitriarkiya 
(Damaskus)  11  (1963). 2 

9.  Al-Lu'lu'  al-Manthur  fi  Tarikh  aWUlum  w  al-Adab 

al-Suryaniya  (syriansk  litteraturs  historia),  Homs 
1943;  Aleppo  1956;  Bagdad  1977;  Holland  1987; 
Aleppo  1987;  boken  oversales  till  syriska  av 
Filoxinos  Yuhanan  Dolabani  och  publicerades  under 
namnet  Kthavd  d-berule  bdire  d-‘al  marduth  yulfdne 
suryaye  hdire ,  Qamishli  1967;  en  engelsk 

oversattning  gjordes  av  Matti  Moosa  The  Scattered 
Pearls:  A  History  of  Syriac  Literature  and  Sciences , 
Passegiata  Press,  Pueblo  2000,  andra  upplaga  Gorgias 
Press,  New  Jersey  2003 ;3  en  turkisk  oversattning 
under  namnet  Sacilmis  Inciter:  Suryanilerin  yazinsal 
tarihi  gjordes  av  Zeki  Demir,  Istanbul  2005;  en 


Samlades  och  publicerades  av  biskop  Malatios  Barnaba  fran  Homs. 

"7  ° 

"  Aterpublicerades  av  biskop  Gregorius  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat 

Antakia  al-Surianiya:  Mnarta  Suryayta  d-Antiuk,  Aleppo  1992,  sidor  68-76. 

3  Enligt  Paul  us  Behnam  berattar  i  Nafahat  al-Khuzam  att  en  stor  del  av 
boken  oversattes  till  franska  med  samrad  av  forfattaren,  men  dversattningen 
publicerades  inte,  p.  169. 
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svensk  oversattning  under  namnet  De  spridda 
pdrlorna :  En  hist  aria  om  Syrians  k  litteratur  och 
vetenskap  gjordes  av  Hanseric  Hallzon,  Anastasis 
Media  AB,  Orebro  2006; 

10.  ‘Al-Malfan  al-Qaddis  Mar  Afram’,  (en  dikt  om  Mar 
Efrem)  Al-Majalla  al-Batriarkiya  (Damaskus)  91 
(1972). 

11 .  Al-Mawrid  al-'Adib  Ji  Mujiz  Tarikh  al-Kanisa,  (En 
kort  kyrkohistoria  "for  elever")  vol.  1,  Homs  1953. 

12.  ‘Al-Muhadarat  allati  alqaha  al-Ba(riark  Ighnatius 
Afram  al-Awwal  Barsaum  fi  al-Jami  a  al-Amerkiya 
hi  Beirut  bida'wa  minha  fi  1,  2,  4  Aiyar  sanat  1933', 
(Eorelasningar  bolls  i  amerikanska  universitet  i 
Beirut)  Al-Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  1 
(1933)  77-1 10. 1 

13.  ‘Al-Nashid  al-Khas  bi  Ma‘had  Mar  Afram  al- 
Kahanuti',  (sang  for  S:t  Afrems  teologiska 
seminarium)  Al-Majalla  al-Batriarkiya  (Damaskus) 
43  (1985)  153-159. 

14.  Al-Qaddis  Filoxinus  al-Manbiji  al-'AIlama  al-Shahir 
vv  al-Malfan  w  al-Lahuti  al-Kabir  485-528  (om 
Eiloxenus  av  Mabbugh),  Mardin  1911; 
aterpublicerades  i  Al-tlikma  5  (1930)  194-200. 

15.  ‘Al-Qaddis  Marutha  al-Tagriti  Mafrian  Tagrit  w  al- 
Mashriq  629-649',  (Biografl  over  Marutha  av  Tagrit) 
Al-Majalla  al-Ba(riarkiya  (Jerusalem)  1  (1933)  11- 
1  16. 


Aterpublicerades  av  biskop  Gregorius  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat 


Antakiu  ul-Surianiya:  Mndrta  Surydytd  J -Ant ink .  Aleppo  1992,  sidor  1-33. 
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16.  ‘Al-Qaddis  Sewerios  al-Avvvval  Bapiark  An(akia:  Taj 
al-Surian  wa  Malfan  al-Bfla  al-Jami‘a  512-538',  (om 
patriarken  Severos  av  Antiokia),  Al-Majalla  al- 
Ba(ryarkiya  (Jerusalem)  5  (1938)  6-8. 

17.  ‘Al-Qaddis  Sewerios  Musa  bin  Kifa*  (biografi  over 
Mushe  Bar  Kifo),  Lisan  al-Mashriq  4  (1951)  5-7. 

18.  Al-Rad'a  fi  Tafnid  al-Raj'a ,  (kritik  till  Isak  Armaltos 
kommentar  till  boken  Kalima  Intiqadiya...),  Zafran- 
klostret  1012. 1 

19 .  Al-Tuhfa  al-Ruhiya  fi  al-salat  al-Fardiya ,  (de 
nodvandiga  bonema)  Zafranklostret-Mardin  1909; 
aterpublicerades  flera  ganger:  till  exempel  den  femte 
upplagan  i  Homs  1956,  den  attonde  publicerades  av 
biskop  Yuhanan  Abraham  i  Damaskus  1983;2  den 
fjortonde  upplagan  publicerades  igen  av  biskop 
Yuhanan  Abraham  i  Aleppo  2007. 

20 .  Al-Zahra  al-Qudsiya  fi  al-Ta'lim  al-Masihi, 
(Katekesboken  enligt  syrisk-ortodoxa  kyrkans  lara) 
1912.  [aterpublicerades  flera  ganger;  den  firms  aven  i 
en  kortare  version;  boken  oversales  till  syriska  av 
Filoxenos  Yuhanan  Dolabani  och  publicerades  i 
Qamishli  1967  under  titeln  QJisd  d-Julfana  mshihdja, 
och  till  turkiska  av  Mikael  Cheqqe;  oversattes  till 
engelska  under  namnet  The  Shorter  Catechism  of  the 
Syrian  Orthodox  Church  of  Antioch  av  fader  Elias 

Boken  publicerades  under  ett  namn  av  en  syriansk  forfattar  Namatalla 
Danno.  Denna  bok  ar  kopplad  till  den  forsta.  Efter  att  ha  publicerat  Kalima 
Intiqadiya  tick  boken  hard  kritik  av  forfattaren  Isak  Armalto  och  darfor 

kritiserade  patriarken  Armaltos  verk. 

"  Oversattes  till  turkiska  av  Mikael  Haqqi. 
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Sugar  och  publicerades  i  New  Jersey  1950  och 
aterpublicerades  1999  ]. 

21.  ‘Asaqifat  Madinat  Harran  \  (biskoparna  i  staden 
Harran)  Al-Majalla  al-Bapiarkiya  (Jerusalem)  1 
(1933)  274-278,  309-316;  2  (1934)  8-14,  32-40,  65- 
75. 

22.  ‘  Awraq  Mutanathira  min  Tarikh  al-Abrashiyat  al- 
Surianiya:  Jadwal  Asaqifat  Kursi  Abrashiyat  Halab’, 
(Lista  over  Aleppos  biskopar),  Al-Majalla  al- 
Bafriarkiya  (Damaskus)  31  (1984)  24-28. 1 

23.  ‘Athar  Tarikhi  Sudani  Nalls’,  al-Majalla  al- 
Bafriarkiya  (Jerusalem)  (1933)  279-281. 2 

24.  kBahth  Tarikhi  fi  Jama’t  al-Shamsiya’,  (forskning  om 
folkgruppen  Shamsiye)  al-Majalla  al-Bapiarkiya 
(Jerusalem)  3  (1963)  100-108,  137-145. 3 

25.  ‘Bahth  Tarikhi  fi  Liwa’  al-Iskandaroun  bi-al-istinad 
ila  al-Masadir  al-Surianiya*,  Al-Majalla  al- 
Bapiarkiya  (Jerusalem)  5  (1938)  356-369. 

26.  Bay  an  Bafriarki  f'i  Tinnar  Saiyidatina  al-Wdra' 
Mariam  fi  Kanisat  Homs  (Om  upptackten  av  jungfru 


Publicerades  av  den  nuvarande  syrisk-ortodoxe  patriarken  Zakkai  1  Iwas. 

2 

Artikeln  handkir  om  upptackten  av  en  syrisk  skrift  i  staden  Homs/Syrien 
ristad  pa  en  sten  Iran  700-800-talet.  Skriften  ger  information  om  ett 
klosterrum  som  till  horde  en  grekisk-ortodox  munk.  Aterpublicerades  av 
biskop  Gregorius  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat  Antakici  al-Surianiya: 
Mndrta  Siiryaytci  d-Antiuk,  Aleppo  1992,  sidor  197-199. 

'  Aterpublicerades  av  biskop  Gregorius  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat 
Antakia  al-Surianiya:  Mndrtd  Surydyld  d-Antiuk,  Aleppo  1992,  sidor  1  1 4- 
130. 
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Marias  biilte  i  Homs),  Homs  1953  (oversattes  till 
franska  och  engelska).* 1 

27.  ‘Bina’  Kanisat  al-Tahira  lil-Suryan  al-Orthodox  fi  al- 
Mawsil',  (om  byggandet  av  Maria  syrisk-ortodoxa 
kyrkan  i  Mosul)  Lis  an  al-Mashriq  (Mosul)  4  (1951) 
81-84. 

28.  ‘Fi  al-‘Ulum  wa  al-Adab  al-Surianiya’,  (om  syrianska 
vetenskapen  och  litteraturen)  Al-Nashra  al-Surianiya 
(Aleppo)  5  (1948)93-96. 

29.  Fi  Ism  al-Umma  al-Surianiya  (1952):  Tdta  Suryaitci 
d-An(iokhiya,  shmah  w-makhthbanuthah:  The  Syrian 
Church  of  Antioch:  Its  name  and  History'  [saknas 
namn  pa  engelsk  oversattare];  Siiryani  Halkinim  Adi: 
Antakia  Suryani  Kilisisi ,  Adi  ve  Tarihi  [turkisk 
oversattning  av  Gabriel  lcmen];  Die  Name  des 
Syrisches  Volkes  die  sy  rise  he  Kirche  von  Antiochien : 
Hire  Name  unci  Hire  Geschichte  [tysk  oversattning  av 
P.  Paul  Mennebrocker  och  Amil  Gorgis],  publicerad 
av  syrianska  organisationer  i  Mellaneuropa  1983. 

30.  ‘Fi  Khaza'in  al-Kutub  al-Surianiya’,  (om  syrianska 
bibliotek)  Al-Nashra  al-Surianiya  5  (1948)  172-176. 

31.  ‘Hal  kana  Ghrighorios  ibn  al-‘lbri  min  Jinsin 
Yahudiyn?'  (Var  Gregorios  Barhebraeus  av  judisk 
harkomst?),  Mcijallat  al-Kulliya  al-Amerikiya ,  Beirut 
1927;  ocksa  i  Al-Hikma  2  (1927)  92-96. 


1  0 

1  Aterpublicerades  av  biskop  Gregorius  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat 
Antakia  al-Snrianiya:  Mnarta  Surydytd  cbAntiuk,  Aleppo  1992,  sidor  165- 


192. 
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32.  intikhab  Mar  Dionysios  al-Awwal  al-Talmahri\ 
(Valet  av  Dionysios  av  Tel  Mahre  till  patriark  ar 
818),  Al-Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  6  (1939), 
sidor  21 3-220.*  1 

33.  Tntishar  al-Nasraniya  vva  Imtidaduha  al-Jughrafi’, 
(Kristendomens  spridning  och  dess  geografiska 
utbredning)  Al-Majalla  al-Batriarkiya  (Damaskus)  91 
(1972)\ 

34.  ‘J ad vval  bi  Asma*  Bajarikat  An(akia\  (en  forteckning 
over  Antiokias  patriarker)  Al-Majalla  al-Batriarkiya 
(Damaskus)  17  (1982)  8-14.’ 

35.  Kalima  Intiqadiya  ‘ ala  al-Zahara  al-dakiya , 

(Vederlaggning  av  boken  al-Zahara  al-dakiya  j'i  al- 
Bafriarkiya  al-Surianiya  al-Anfakiya  av  Isak 
Armalto,  1909),  Beirut  1910. 4  (Efter  Afrem  Barsaums 
utgivnings  av  sin  vederlaggning  publicerade  lsak 
Armalto  en  ny  upplaga  av  sitt  verk  1912) 

36.  ‘Kana'is  Madinat  al-Ruha',  (kyrkoma  i  Edessa)  Al- 
Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  1  (1933)  268-271. 

37.  ’Kitab  al-Ahaditlk,  (Utsagor)  Al-Majalla  al- 
Batriarkiya  (Damaskus)  2  (1981)  86-92;  3  (1981) 
145-151;  4  (1981)  216-221;  6  (1981)  277-282;  9 


to  o  o  o  • 

Aterpublicerades  av  biskop  Gregorius  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat 
Antakia  al-Surianiya:  Mnartd  Surydyta  d-Antiuk,  Aleppo  1992,  sidor  77-83. 

'•y  o  ' 

Aterpublicerades  av  biskop  Gregorius  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat 
Antakia  al-Surianiya:  Mnartd  Surydyta  d-Antiuk,  Aleppo  1992,  sidor  38-41. 

;  Publicerades  av  den  nuvarande  syrisk-ortodoxe  patriarken  Zakkai  1  Ivvas. 

1  Detta  var  forfattarens  forsta  utgivna  verk;  aterpublicerades  av  biskop 
Gregorius  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat  Antakia  al-Surianiya: 
Mnartd  Surydyta  d-Antiukh ,  vol.  1,  Aleppo  1992,  sidor  131-163. 
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(1981)  333-339;  10(1981)407-413;  12(1981)  16-24; 
13  (1982)  4-17;  23  (1983)  2 1-29. 1 * 3 

38.  ‘Kitab  al-Shuhada’  al-Himyariin:  Maqala  fi  Wasfihi\ 
Mcijallat  al-Majma ‘  al-'llmi  al-'Arabi  hi  Dimashq, 
Damaskus  1948;  publicerades  ocksa  i  Lisan  al- 
Mcishriq  1:5  (1948)  23-29;  6-7  (1948)  5-19;  ocksa  i 
Al-Nashra  al-Surjanija  4  (1948)  279-286,  335-343; 
ocksa  i  Al-Mcijalla  al-Batrjarkija  (Damaskus)  24-24 
(1983)  24-32.  27-34.: 

39.  ‘Kitaba  Athariya  Kaldaniya',  (en  gammal  kaldeisk 
"ostsyrisk”  skrift)  Al-Majalla  al-Bapiarkiya 
(Jerusalem)  2  (1935)  236-2397 

40.  ‘Kursi  al-Rasafa',  (staden  Rasafas  biskopsstift)  Al- 
Majalla  al-Batriarkiya  (Damaskus)  30  (1983)  18-20. 4 

41.  Kyrklika  rundskrivelser  och  encyklikor  publicerades  i 
Al-Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  1  (1933)  2-3;  1 
(1934)  306-308;  2  (1934)  4-6;  2  (1935)  225-228;  3 
(1936)  97-99;  4  (1937)  33-36,  65-67;  5  (1938)  4-5, 
57-60;  6  (1939)  3-5,  61-73,  229-237;  7  (1940)  5-10;  8 
(1941)  3-9;  Al-Nashra  al-Surianiya  (Aleppo)  1 
(1945)  349-354;  2  (1946)  225-230;  3  (1946)  199-202; 
3  (1947)  289-295;  4  (1948)  269-247;  5  (1949)  133- 
137;  1  (1952)  337-386. 


Publicerades  av  den  nuvarande  syrisk-ortodoxe  patriarken  Zakkai  I  Iwas. 

'  Aterpublicerades  av  biskop  Gregorius  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat 
Antakia  al-Surianiya:  Mnarta  Suryaytd  d-Antiuk,  Aleppo  1992,  sidor  49-67. 

3  ° 

Aterpublicerades  av  biskop  Gregorius  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat 
Antakia  al-Surianiya :  Mnarta  Suryaytd  d-Antiuk,  Aleppo  1992,  sidor  193- 
196. 

'  Publicerades  av  den  nuvarande  syrisk-ortodoxe  patriarken  Zakkai  I  Iwas. 
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42.  ’Lum'a  li  Tarikh  al-Umma  al-Surianiya  fi  al-'lraq’, 
(en  kort  historia  om  syrianska  nationen  i  Irak)  A1- 
Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  3  (1936)  193- 
224.' 


43.  'Madrasat  al-Ruha  al-Suryaniya’,  (om  Edessa-skolan) 
Al-Hikma  3  (1929)  457-460. 

44.  ‘Madrasat  Anpikia  al-Lahutiya  290-430’,  (om 
Antiokias  teologiska  skola)  Al-Hikma  4  (1930)  257- 
269;  ocksa  i  Lisan  al-Mashriq  (Mosul)  4  (1951)  41- 
53. 


45 .  Makhthbannthci  d-'al  Athra  d-Tur  ‘ Abdin ,  (Historien 
om  Tur  Abdin),  [publicerades  med  en  arabisk 
oversattning  av]  Paulus  Behnam,  Junieh/Libanon 
1963;  aterpublicerades  (utan  oversattning)  av  biskop 
Julius  Jeshu  i  Glane  1986T 

46.  ‘Mala(ya\  Al-Majalla  al-Batriarkia  (Damaskus)  70 
(1969). 

47.  kMar  Anton  al-Tagriti  al-Rahib  al-‘Allama  Imam  al- 
Fusaha',  (biografi  over  lorfattaren  Anton  av  Tagrit) 
Al-Hikma  5  (1931)  98-104. 

48.  'Mar  Dionysios  Ya'qub  ibn  al-salibi’,  (om  Bar-salibi) 
Al-Hikma  1  (1914)  235-239. 


49.  'Mar  Ghrighorios  abu  al-Faraj  ibn  al-Tbri  Mafrian  al- 
Mashriq  1286’,  (om  Gregorius  Bar-Hebraeus)  Al- 
Majalla  al-Batriarkiya  (Damaskus)  59  (1986)  516- 


1  Aterpublicerades  a\  biskop  Gregorius  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat 
Antakia  al-Siirianiyci:  Mnartu  Suryaytd  d-Antiuk,  Aleppo  1992,  sidor  84- 

1 13. 

•a  # 

"  Forfattaren  skrev  denna  bok  ar  1924  men  publicerades  fbrst  med  en 
arabisk  oversattning  av  Paulus  Behnam  i  Libanon  1963. 
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519;  publicerades  tidigare  under  titeln  lbn  al-'ibri  , 
Al-Sharq  (Beirut)  26  (1928)  62;  och  i  al-Killiya 
(Beirut)  november  (1927)  14. 

50.  ‘Mar  Ghreghorios  Yosef  al-Rabi‘  al-Garji  Migran 
Urshalim  1510-1537',  Al-Majallci  al-Batriarkiya 
(Jerusalem)  1  (1933)  145-152. 

51.  Mar  Sewerios  Ya‘qub  al-Bar^elli  Mi(ran  Deir  Mar 
Matta  wa  Azerbaijan  1241',  Al-Hikma  5  (1931)  359- 
370. 

52.  ‘Mar  Yuhanna  Mi(ran  Mardin  1225-1265’,  Al-Hikma 
5  (1930)  200-204. 

53.  ‘Mazari‘  al-Jazira’,  (om  al-Jaziras  akrar),  Al-Majalla 
al-Batriarkiya  (Damaskus)  27  (1983)  26-33;  28-29 
(1983)  37-42. 

54.  Mina  rat  An\akia  al-Surianiya :  Mnarta  Suryaita  d- 
Anfiukh ,  (Antiokias  syrianska  ljustom)  vol.  I,  Aleppo 
1992. 1 

55.  ‘Min  Tarikh  al-Kanisa',  al-Majalla  al-Batriarkiya 
(Jerusalem)  6  (1936)  46-50. 

56.  'Nasraniyat  al-‘Arab\  (kristendomen  bland  araber) 
Al-Majalla  al-Batriarkiya  (Damaskus)  66  (1969)2 

57.  ‘Nawabigh  al-Surian  fi  al-Lugha  al-Fusha’,  (syrianska 
mastare  i  det  klassiska  spraket)  Al-Hikma  5  (1931)  19-30. 

58.  ‘Nukhba  min  Tarikh  al-Abrashiyat  al-Surianiya', 
(utvalda  berattelser  om  de  syrisk-ortodoxa  stiften)  Al- 
Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  5  (1938)  72-78, 


Publicerades  av  biskop  Yuhanan  Abraham;  boken  innehaller  elva  artiklar 
som  publicerades  tidigare  i  olika  tidningar  och  tidskrifter. 

‘  Aterpublicerades  av  biskop  Gregorius  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat 
Antakia  al-Surianiyci:  Mnarta  Surydytd  cl-Antiuk,  Aleppo  1992,  sidor  45-48. 
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138-145,  250-255;  6  (1939)  23-31,  79-86,  130-143, 
196-207,  262-271;  7  (1940)  22-34,  83-105,  125-140, 
186-200,  231-153;  8  (1941)  25-33. 

59.  Nurbe:  Mkanashtd  d  mini  re,  (diktsamlig  pa  syriska, 
redigerad  av  biskop  Theofilos  George  Saliba  av 
Libanon),  Glane/Losser  1989. 

60.  Nuzhat  al-Adhcin  ji  Tarikh  Pair  al-Zafaran:  Histoire 
du  Convent  de  S.  I /anemia  appele  Deir-uz-Zapharan , 
(Historien  om  Zafran-klostret)  Zafranklostret-Mardin 
1917. 

61.  ‘Qadasat  Mar  Jakub  al-Rahawi\  (Jakob  av  Edessa), 
Al-Hikma  4(1930)  46-47. 

62.  fcQawanin  al-Ba(riarkiya  al-Surianiya  al-Antakiya’, 
(syriska  ortodoxa  patriarkatets  stadgar)  (Banfield) 
•’Argentina"  1954.1 

63.  Qithar  al-Qidub,  (sanding  av  dikter  och  essaer  som 
skrevs  1927-1953)  Homs  1954;  oversattes  till  syriska 
av  Shleimun  Hanno  och  publicerades  under  namnet 
Qithar  al-Qnlnb :  Qitinir  Lebawathd.  hi  Kursi 
Antakia  Al-Rasuli  \va  Nnkhba  min  Ashhar  Ahbarina 
wa  dJlamaina  wci  Adanina,  Kamishli  1969. 

64.  Risala  Ji  usul  al-Ta‘rib  ‘ An  al-Surianiya:  Egarthd  d- 
‘al  aikcmciyuth  ma'branutha  d-men  suryaycu  (Hur 
man  oversatte  fran  syriska  till  arabiska),  publicerad 
av  George  Saliba  i  Beirut  1979. 

65.  kSafha  Jamila  min  al-Tarikh  al-Suriani  fi  ‘sar  al- 
Kanisa  al-dahabi:  Intikhab  Mar  Dionysios  al-Avvvval 


1  Dessa  lagar  skrevs  for  kyrkosynoden  som  bolls  den  25  februari  1933  i 
staden  Homs  i  Syrien. 
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al-Talmahri  Batriarkan  li-Antakia  sanat  808,  (Valet 
av  Dionysios  1  av  Tel-Mahre  till  patriark  ar  808),  Al- 
Mcijalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  6  (1939),  sidor 
21 3-220. 1 

66.  ‘Safha  Lami‘a  min  Tarikh  Abrashiyat  Diarbekir’,  (om 
biskopsstift  i  och  omkring  staden  Diarbekir)  Al- 
Majalla  al-Batriarkiya  i Jerusalem)  1  (1933)210-214. 

67.  \Sirat  al-Qaddis  Yuhanna  bin  Aftonia  ra'is  Dayr 
Qennishrin  538',  (biografin  over  Johannes  Bar 
Aftonia,  abboten  i  Qennishrin-klostret),  Al-Majalla 
al-Bafryarkiya  (Jerusalem)  4  (1937)  265-278. 

68.  ‘Tahafut  ba‘d  al-Mustashriqin  wa  Ifti'atihim  kAla 
‘Ulama’ina  wa  al-Rad  ‘Alaihim',  (Nagra 
orientalisters  oobjektiva  utsagor  mot  vara  fader  och 
avslbjande  av  deras  fel;  detla  ar  ett  kapitel  fran  Al- 
Lii'ht'  al-Manthur)  Al-Majalla  al-Batriarkiya 
(Damaskus)  41  ( 1966). 

69.  ‘Tahta  zilal  al-Yasamin  aw  fi  Dayr  Qinneshrin',  (om 
Qennishrin-klostret)  A l-Hikma  3  (1929)  5-7. 

70.  ‘Usrat  bani  ‘Amran',  (syrianska  familjen  Amran)  Al- 
Majalla  al-Batriarkiya  (Damaskus)  63  (1969). 

71.  ‘Wafat  al-Qas  Ya‘qub  Saka  al-Bartelli  al-Shakir  al- 
Suriani  al-Majid  1860-1931',  (om  bortgangen  av  den 
store  syrianske  poeten  Jakob  Saka  fran  Bartelle)  Al- 
Hikma  5  (1931)  233-239. 

72.  ‘Yuhanna  Usqof  Dara',  (Om  Johannes  av  Dara)  Al- 
Hikma  2  (1928)  295-296. 


Aterpublicerades  av  biskop  Gregorios  Yuhanan  Abraham  i  boken  Minarat 
Antakia  al-Surianiya:  Mnartci  Suryayta  d-Antiuk,  Aleppo  1992,  sidor  77-83. 
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13.2.  Hans  oversattningar  fran  syriska: 

73.  Forlov  nings-  och  vigselsboken,  redigerad  och 
oversatt  till  arabiska,  Beirut  1948. 

74.  Dopliturgiboken,  redigerad  och  dversall  till  arabiska, 
1950. 

75.  Klemens  av  Romas  brev,  al-Majalla  al-Batriarkiya 
(Jerusalem),  4  ( 1937)  140-156. 

76.  Tva  kapitel  fran  boken  (Juds  forsyn  av  patriarken 
Kyriakos,  al-Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  5 
(1938)  244-249. 

77.  En  homilia  om  kyrkans  invigning  av  Johannes 
Chrysostomos,  al-Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem) 
3 (1936) 257-266. 

78.  Berattelsen  om  Mar  Johannes  abboten  i  klostret 
Aftonia,  al-Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  5 
(1938)  9-22. 

79.  En  hymn  av  Mar  Isak,  al-Majalla  al-Batriarkiya 
(Jerusalem)  6  (1936)  238-246. 

80.  En  homilia  om  dopet  av  Mar  Jakob  av  Serugh.  al- 
Majalla  al-Batriarkiya  (Damaskus)  16  (1964). 

81.  Bar-Salibis  kommentar  till  Jesajas  profeti,  al-Majalla 
al-Batriarkiya  (Jerusalem)  3  (1935-1936)  33-34,  129- 
136,  161-168.  310-313:  4  (1937)  1-9,  37-44.  68-77, 
97-106,  129-139,  161-172,  193-205,  225-232,  257- 
264:  5  (1938)  61-71,  193-205;  6  (1939)  64-78,  173- 
195:  7  (1940)  57-72,  169-185:  8  (1941)  1-24. 

82.  En  homilia  for  Julen  av  Severios  Mushe  Bar-Kilo,  al- 
Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  4  (1951)  289-300. 
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13.3.  De  bocker  och  texter  som  ban  redigerade: 

83.  Chronicon  ad  A.  C.  1234  penmens.  1.  Praemissum  est 
Chronicon  anonymun  ad  A.  D.  819  pertinens,  curante 
Barsanm ,  A,  (CSCO  vol.  109/Syr.36)  [publicerad  av 
J.-B.  Chabot]  Lovanii  1920. 

84.  Tahdib  al-Akhlaq  li  al-Failasuf  Yahia  bin  Addi  893- 
974 ,  (Yahia  Bin  Addi.  boken  om  etik)  Chicago  1928. 

85.  Kitab  Hadith  al-Hikma  HI  'Atlanta  al-Shahir  wa 

•  • 

Hijjat  al-Falasifa  al-Khatir  Mar  Ghrighorios  Abi 
Faraj  Ibn  al-  4b n  Mafrian  al-Mashriq  al-Suriani  al- 
Mutawaffi  sanat  1286 ,  L'Entretien  de  la  Sagesse  par 
Mar  Gregorius  Abulfarage  bar  Hebraeus  Maphrien 
(catholicos)  Syrien  de  /’ Orient.  Publice  et  corrige 
pour  la  premiere  fois  par  sa  Beatitude  Mgr  Ignatius 
Aphram  1  Barsanm  Patriarche  syrien  d'Antioche  et 
de  tout  P Orient,  Homs  1940. 

86 .  Risala  ji  llm  al-Nqfs  al-lnsaniya  li  al-Allama  Mar 
Ghrighorios  ibn  al-dbri  Mafrian  al-Mashriq,  (Bar- 
Hebraeus  psykologi)  Jerusalem  1938. 

87.  Shhimo ,  (bonboken  for  vardagar)  Zafran-klostret 
1913;  Jerusalem  1934. 

88.  Gudstjanst  liturgi,  Zafranklostret,  1912. 

89.  ‘Tarajim  Al-'Allama  ibn  al-Ma‘dani\  Al-Majalla  al- 
Batriarkiya  (Jerusalem)  2  (1934)  107-113. 

90.  En  homilia  av  patriark  Yuhanan  bar  Ma‘dani  om  Jesu 
entre  till  templet.  ‘Tarjam  Dukhul  Saiyidna  al-Masih 
ila  al-Haikal  li  al-Batriark  Yuhanna  ibn  al-Alma‘dani 
1263',  Al-Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  20 1  - 
208. 
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Ma'dani',  Al-Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  2 
(1934) 172-176. 


92.  Radd  al-‘Allama  Yahia  bin  ‘Addi  al-Tagriti  al- 
Suriani  al-Orthodoxi  ‘ala  Failasuf  al-‘ Arab  Abi  Yusef 
Ya'qub  bin  Ishaq  al-Kindi  wahuwa  Difa'un  ‘an 
Sihhat  ‘Aqidat  al-Tathlith,  Al-Majalla  al-Batriarkiya 
(Jerusalem)  6  ( 1939)  1  1-22. 

93.  'Kitab  al-Murshid’,  Al-Majalla  al-Batriarkiya 
(Jerusalem)  3  (1935)  2-10. 

94.  ‘Madih  al-Qaddis  Ghrighorios  al-Nawsi  li  al-Qaddis 
al -Malian  Mar  Afram  al -Sudani',  Al-Majalla  al- 
Batriarkiya  (Jerusalem)  7  (1940)  11-21,  1 13-124. 

95.  'Maqala  min  Tafsir  al-Risala  ila  al-‘lbraniyin  li 
Yuhanna  al-Dahabi  al-Fam‘,  Al-Majalla  al- 
Batriarkiya  (Jerusalem)  6  ( 1936)  31-42. 

96.  'Tar jam  'Id  al-Sha'anin  li  Ghrighorios  ibn  al-Tbri 
1286',  Al-Majalla  al-Batriarkiya  (Jerusalem)  2 
(1935)  228-235. 

97.  ‘Kitab  Tahrir  Masa'il  Hunain  ibn  Ishaq  al-Tibbiya  li 
Ghrighorios  Abi  al-Faraj  ibn  al-‘Jbri',  Al-Majalla  al- 
Batriarkiya  (Jerusalem)  7  (1940)  148-156. 

98.  ‘Al-Rasa‘il  allati  Tabadalaha  Kirles  al-Thalith  (ibn 
Laqlaq)  Batriark  al-lskandariya  wa  Ighnatios  al- 
Thalith  Batriark  Antakia',  Al-Majalla  al-Batriarkiya 
(Damaskus)  2  ( 1981 )  73-81 . 

99.  Khulasat  al-Sustathiqim  alladi  katabahu  al-Batriark 
Shikrallah  li  Basilios  IVazar  al-Rabi ‘  Mafrian  al- 
Mashriq  1 730-1759. 
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100.  Khulasat  al-Sustathiqun  al-Batriark  Shikrallah  al- 
Antaki  li  Qorillos  Mitran  Dair  Mar  Alicin  fi  14  kanun 
al-Awwal  1737. 

101.  Sustathiqun  al-Batriark  Shikrallah  al- Antaki  li 
Qorillos  Gorgis  Mitran  Dair  Saiyidat  al-Hitakh  15 
kanun  al-Awwal  1737. 

102.  ‘Sustathiqun  al-Batriark  Shikrallah  al-Antaki  li 
Basilios  Dinha  Mafrian  Tur‘Abdin  \va  Madinat  al- 
Hisn  vva  Dair  al-‘Umar  fi  27  tammuz  1740',  Al- 
Majalla  al-Batriarkiya  (Damaskus)  22  (1983)  18-22. 

103.  Rasa’il  Tarikhiya,  [samlades  och  publicerades  av 
patriark  Zakai  1],  Al-Majalla  al-Batriarkiya 
(Damaskus)  1  (1981)  11-14;  3  (1981)  137-144;  4 
(1981)  208-215;  6  (1981)  269-276;  9  (1981)  340-346; 
10(1981)401-406. 

104.  Liturgibok  for  viilsignelse  av  forlovningar  och 
brollop,  pa  syriska,  han  oversatte  den  till  arabiska  och 
publicerade  texten  och  oversattningen  1948. 

105.  Afrem  Barsaum  oversatte  10  foljande  gudstjanst- 
liturgier  till  arabiska:  S:t  Jakob  Jesu  broder.  aposteln 
Petrus,  aposteln  Johannes,  Mar  Abraham  Jiigaren, 
Mar  Dionysios  Jakob  Barsalibi,  Mar  Gregorius 
Johannes  biskopen  i  Mar  Mattai-klostret  och 
Azerbaijdan,  Mar  lvannis  Jakob  Bar  Shakko  biskopen 
i  Harran,  Mardin,  Dara  och  Habura,  patriarken 
Johannes  Bar-shushan,  Bvangelisten  Markus,  och 
Xystus  av  Roma. 
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13.  4.  Hans  opublicerade  verk: 

106.  Ordlista:  arabisk-syrisk,  ofullstandigt. 

107.  En  spraklig  kommcntar 

108.  Hn  forkortat  kyrkohistoria  som  tacker  perioden 
mcllan  19001  till  forfattarens  ddd  1957  (pa  syriska). 

109.  Antiokias  patriarker. 

1 10.  Katalog  over  Jakob  av  Serughs  homilier. 

111.  Katalog  over  de  syriska  handskriftema  i  Zafran- 
klostret.  Mar  Jakob-klostret  i  Sal  ah.  Mar  Gabriel- 
klostret,  Mar  Kugin-klostret,  Mar  Malke-klostret, 
Dairo  da  Slibo-klostret,  Maria-klostret  som  ligger 
nara  Zafran-klostret,  Mar  Lazarus-klostret  soder  om 
byn  Habsus,  Mar  Elia-klostret  i  byn  Hbab.  Mar 
Sharbel-klostret  i  Mydiat,  Mar  Abraham  d-Kashkar- 
klostret.  Mar  Johannes  Tayoyo-klostret,  Mart 
Shmuni-kyrkan  i  Mydiat,  Mar  Barsaumo-kyrkan  i 
Mydiat,  Maria  kyrkan  i  Mydiat,  Mar  Akhsnaya 
(Filoxinos  d-Mabugh)  i  Mydiat,  Mar  Kyriakos  och 
Mar  Basus  kyrkan  i  k Arnes,  Mar  Hadbshabo  kyrkan  i 
Ainwardo,  Mar  Kyriakos  kyrkan  i  byn  Anhel,  Byn 
Basebrino,  kyrkan  i  Beth  Man‘am,  Mar  Zakhe  i 
HesenKef,  Korsets-kloster,  Mar  Kyriakos  i 
Kfarboran,  Mar  Jakob  kyrkan  i  lagre  Kafra 
"Tahtaito”,  Mar  Alrem  och  Mar  Theodoros  kyrkan  i 
Arkah,  Mar  Dimit  kyrkan  i  Zaz,  i  Staden  Mardin, 
Mar  Gewargis  i  Qalat  Mara,  i  byn  Qalat  Mara, 
Mydiat,  kyrkoma  de  Fyrtio  martvrerna  och  Mar 


1  Biskop  Yuhanan  Abraham  sager  Iran  1905. 
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Mikael  i  Mardin.  Handskrifter  hos  privata  syrianska 
personer  i  nagra  stader  och  byar  i  TurAbdin. 

1 12.  Tarikh  al-Abrashiyat  al-Surianiya  (Historien  om  de 
syrisk-ortodoxa  biskopsstiften)  i  atta  volymer:  1 

Volym  1.  handlar  om  stiften  i  Jerusalem,  Amed 
(Diarbekir),  Damaskus,  Hawwarin,  Homs,  Hamat,  Mar 
Elias-klostret.  Mar  Mose-klostret: 

Volym  II,  om  biskopsstiften  i  provinsema  och 
staderna:  Malatya,  Mar‘ash,  Batnan-Serugh.  Afra 
(Khurasan),  Albira,  Gargar,  Hesn  Mansur  (Adyaman), 
Sewirek,  Farin,  Mawdan,  TurAbdin,  Zafran-klostret; 

Volym  III:  om  Mayyafarqin,  Ain  Zarba,  Dara, 
Harran,  Bagdad,  Mar  Malke-kloslret  (Beth-Risho), 
Aleppo,  Telia,  Gazarto,  Mabbugh; 

Volym  IV:  Raqqa,  Karkisien  och  Habura,  Kaisom, 
Delik-Geshra,  Hesn,  Salah,  Rish  Aina,  Tabaria,  Zogma, 
Salah,  Baalbek,  Kaisom,  Palmyra  (Tadmor),  Herat, 
Sigestan,  Taghaleba,  Najran,  Rusafa,  Simando,  Kyrrhus, 
Zabtara?,  Apamea,  Arinopolis,  Mopsuestia,  Mar  Aho- 
klostret  vid  Tigris; 

Volym  V:  Fdessa,  Nisibis,  Arzon  (Siirt  och  Bitlis), 
sauro,  Harput  (Hesn  Ziad),  Klaisora,  Samosata,  resten  av 
Aleppo,  Tarsus,  Klaudia,  Arshamishat  (Semha),  Zarjal 
(Bsheriye,  Hazza),  Mydiat,  Hatakh  (Mu'allaq-klostret), 
Hah  (Dairo  da-slibo  i  Beth  11); 

Volym  VI:  Arabien  (Germania),  Qenneshrin,  Stor 
Armenien,  Arqa,  Balsh,  Gubas,  Kharshna  (Kodfi), 

Vi  planerar  med  var  van  hiskop  Yuhanan  Abraham  av  Aleppo  att 
publicera  den  snart;  biskop  Abraham  bar  en  kopia  pa  manuskriptet  av  detta 
verk. 
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Laqabin,  Raban,  Rish  Kifa,  Shizer,  (Larissa),  Hani/hah, 
Telbasm,  Tel  Arsanius,  Khalat.  Halbon,  Gihan,  Hamam 
Sora,  Tel  Batriq,  Hesn  Batriq,  Garman,  Grim,  Singara, 
llan/it,  MaTliterna  och  najraniterna,  Romna,  Karma, 
Alexanretta,  Abifanin,  Hasasa,  Ibla,  Bakr,  Abicamia  1 
Kilikien,  Baias,  Yabrud.  Azron,  Tairahan,  Hirta  och  bani 
Bakr,  Persien,  Khurasan; 

Volym  VII:  Ldessa,  Aleppo,  Samosata,  Mabbugh, 
Harran,  Kyrrhus.  Apamea,  Baalbek,  Palmyra  (Tadmor), 
Aldjesr,  L)elik,  Rusafa,  Alexandretta; 

Volym  VIII:  C  aesarea  i  Kapadokien,  Tripolis, 
Salamiya.  Rastan,  Abedaqon  i  Persien,  Marima,  Lattakia, 
Adana,  Jarablos,  Bythinien,  Arqafia,  Dayr  Safolos,  Dayr 
Quba,  Dayr  Rasifto  (sadad),  Kfartut,  Akka,  Shafarin 
kyrka,  Qamnoye,  Bosra  (Haw  ran),  Dar‘a.  Tabriz, 
Arabernasstift,  Beth  Arsham,  Banu  Hadra,  Mopsuestia, 
Azerbaijdan,  Urmia,  Arabsus,  Barman,  Karqaliqla 
(Arzrum),  KfarTab,  Shahrzor,  Cypem,  Salokin,  Marga 
och  Komel,  Beirut,  BethArbaye,  Karom,  Bahrain, 
Narsibad,  Beth  Saida,  Tagrit,  Nirshabor,  Aqula  (Kufa), 
Sis,  Qaronta,  "Ana,  Jolamerk. 
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13.  5.  EXEMPEL  PA  HANS  SKRIFTER 
13.5.1.  En  dikt  om  Beth  Nahrin  (Mesopotamien) 
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1.  Beth  Nahrin  ar  var  aras  slott. 

1  den  fullbordas  var  tnvsel, 
med  gladje  okar  var  glans  och 
till  den  fordubblas  var  lanetan. 

2.  Beth  Nahrin  ar  var  skola, 
vart  skyddsrum  och  aker. 

Den  ar  var  larare  som  lar  och  utbildar  oss 

3.  Beth  Nahrin  ar  hjaltarnas 

och  de  underbara  manniskornas  land. 

Dar  upplyste  vara  st  jarnor 

och  vara  duktiga  larare  av  sanningen. 

4.  Beth  Nahrin  ar  vart  liv. 
dar  foddes  vara  fader, 
dar  levde  vi  var  barndom 

och  dar  vaxte  var  ungdom  upp. 

5.  Beth  Nahrin  ar  vart  faste 
dar  blev  var  styrka  kand 
och  upphojdes  vart  huvud. 

d  ill  den  fangslas  vara  hjartan  och  tankar 

6.  Beth  Nahrin  ar  var  tradgard, 
var  status  upphojdes  i  den. 

Den  ar  var  parla  som  hangs  i  var  nations  hals. 
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7.  Beth  Nahrin  ar  var  viloplats 
dar  fick  vi  smaka  pa  sotman, 

men  var  fiende  fangslade  oss  pa  av stand 
och  nu  gar  vi  vilsc  i  var  vandring. 

8.  Beth  Nahrin  ar  var  krans, 
till  den  gar  var  vag  rakt. 

Var  fiende  som  drev  oss  ut  ur  den 
nj  liter  av  allt  som  ar  var. 

9.  Beth  Nahrin  ar  vart  omrade 
Herren  valsignade  oss  med  dess  goda. 
Men  nar  otur  drabbar  oss 
omfamnar  han  oss  fran  varje  hall. 

10.  Beth  Nahrin  ar  vart  mal, 
dar  skiner  och  stralar  var  sol. 

Var  vantan  ar  vard  ingenting 
om  inte  var  misar  tar  slut. 

1 1  .Beth  Nahrin  ar  vart  hopp, 

Vart  fortroende  blir  inte  sviket  pa  den. 
Ack  tyrannen  krossade  oss 
och  drev  oss  till  utvandrmg 

12.  Beth  Nahrin  ar  var  harpa 
med  vilken  var  sang  blir  fin. 

Briider!  Sjung  med  var  lyra 
pa  vart  landsberg! 
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Var  kiirlek  till  den  ar  som  ringmur 
1  den  upphojdes  var  status 
och  till  den  ar  var  langtan. 


14.  Beth  Nahrin  som  ar  Abrahams. 
Noaks,  Sems  och  Arams  land. 

Du  ar  mycket  lyckad 

att  alia  dessa  kanda  levde  i  dig. 


15.  Beth  Nahrin  som  ar  arameernas. 
ar  omtyckt  land  av  syrianerna 
Valsignad  ar  du  I  ran  de  hoga, 

fran  anglarna  och  manmskorna. 

16.  Beth  Nahrin,  du  ar  var  vingard 
genom  ditt  vin  blir  var  smak  fin. 

Blanda  ett  glas  for  att  avsluta  var  fasta 

och  gladjas  med  dig  i  var  vakenhet  och  somn 

17.  Beth  Nahrin.  som  Herren  har  valsignat 
och  omfamnat  med  allt  tint, 

Och  satte  kryddor  pa  din  smak 
Och  gav  dina  barn  det  goda 

18.  Beth  Nahrin!  Du  ar  mycket  lint. 

Du  ar  alskad  och  stor. 

Du  ar  mycket  bordig 
och  enastaende  i  varlden. 

19.  Beth  Nahrin!  jag  ar  galen  i  din  skonhet 


78 


som  uppmuntrar  mig  att  handla  stort. 

Avskildhet  fran  dig  orsakar  min  dod 
Och  drar  mig  till  lidelse 

20.  Beth  Nahrin!  Dina  parfymer  ar  sa  sota, 
dina  skonheter  sa  stora, 

din  bordighet  och  nkedom 
ar  kontinuerliga  som  ditt  regn. 

21.  Beth  Nahrin!  Dina  blomkoppar  ar  efterlangtade 
Och  dina  blommor  mycket  fina. 

Dina  frukter  ar  mycket  goda 
Och  dina  dofter  kan  ej  jamforas. 

22.  Dina  floder  ar  som  guld  och  silver,  en  bra  tur  ar  lagd  i  dem 
Din  jord  ar  doft  och  zafran  som  dollar  dag  och  natt. 

23.  Beth  Nahrin!  Du  ar  bland  alia  andra  lander 
sotast  i  min  sjal  och  kropp. 

Forbannad  ar  den  som  plagade 
dina  barn,  och  drev  dem  pd  exil. 

24.  Beth  Nahrin!  Om  jag  glommer  dig 
Och  om  mm  styrka  ej  kan  hjalpa  dig. 
da  fortjanar  jag  inte  att  se  dig  mer 
och  jag  blir  utesluten  fran  dig. 
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13.  5.2.  En  sang  om  skolan 

Vad  onskvard  och  1  in  skolan  ar,  den  ar  fylld  med  nytta. 

Dess  frukter  ar  manga,  dess  dofter  mycket  goda,  och  dess  trad 
ar  sa  tat  a. 

Jag  alskar  skolan  mer  an  allt  gott. 

Den  ar  rik  pa  gudsfruktan,  stark  pa  kulturen  och  langvarig  pa 
lektionen. 

Lange  leve  syrianska  nationen;  ma  kyrkan  upphojas  och  ara  at 
kulturen. 1 


1  Dikten  ar  inhamtad  fran  Afrem  Barsaums  syriska  diktsamling  som 
redigerades  av  biskop  George  Saliba  och  trycktes  i  Glane/Losser  1989,  s. 


47. 
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13.  5.3.  En  madrash/dikt  om  S:t  Afremsseminariet 

S:t  Efremsskolan  for  den  arameiska  laran 
Grundades  av  var  kyrkas  overhuvud  med  hjalp  av  Gud 
Manga  nyttiga  laror  av  gudsfruktan  rinner  fran  den 
Syrianska  nationen  ar  stolt  over  den  och  glad  med  den 
Genom  Mar  Afrems  bon.  sanningens  larare,  ska  den  vara  evig.1 


13.5.4.  Om  prlisten  Jakob  Sakas  bortgang 

Mannen  som  lyste  i  var  generation  i  Mellanostern  och  arade 
mycket  arameemas  sprak,  har  dott. 

Han  framstallde  fina  dikter  i  kulturstradgarden.  och  fick  en  stor 


ara  i  diktkonsten 


1  Ibid.,  sidor  52-54. 
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13.5.5.  Hans  bok  Om  syrianska  litteraturens 
historia 


Derma  bok  ar  ctt  result  at  av  mer  an  30  ars  av  standigt  arbete 
inom  syrianska  kulturen  och  litteraturen.  Forfattaren  gick  direkt 
till  alia  spridda  syriska  handskrifter  for  att  forska  och  anvanda 
dem  som  forstahands  kallor  for  sitt  arbete.  Manga  av  dessa 
handskrifter  som  fanns  i  olika  kloster  i  Mellanostern  var  inte 
kanda  till  vasterlandska  syrologer.  Forfattarens  forskning  om 
och  arbete  med  handskrifterna  och  katalogiseringen  som  han 
gjorde  over  dem  hjalpte  honom  mycket  och  gav  honom  viktiga 
kunskaper. 

Historia  om  syrianska  litteraturen  ( Al-Lulu ’  al-Manthur), 
fyllde  ett  stort  gap  i  var  litteraturhistoria  i  det  orientaliska 
biblioteket.  Verket  liknar  ett  uppslagsverk  om  alia  vara 
forfattare  och  skrifter.  Boken  oversattes  till  syriska  av 
Filoxinos  Yuhanan  Dolabani  och  publicerades  under  namnet 
Kthavd  d-berule  bdire  d-'al  marduth  yulfdne  surydye  hdire , 
Qamishli  1967. 

Fn  engelsk  oversattning  gjordes  av  Matti  Moosa  The  Scattered 
Pearls:  A  History  of  Syriac  Literature  and  Sciences ,  Passesiata 


Press,  Pueblo  2000,  andra  upplaga  Gorgias  Press,  New  Jersey  2003.1  2 
Fn  turkisk  oversattning  under  namnet  Sacilmis  Inciler:  Suryanilerin 
yazinsal  tarihi  gjordes  av  Zeki  Demir,  Istanbul  2005. 

Fn  svensk  oversattning  under  namnet  He  spridda  pdrlorna:  En 
historia  om  syriansk  litteratur  och  vetenskap  gjordes  av  Hanseric 
Hallzon,  Anastasis  Media  AH,  Orebro  2006. 


1  Ibid.,  sida  40. 

Paul  us  Behnam  berattar  att  en  stor  del  av  boken  oversattes  till  franska  med 
samrad  av  forfattaren,  men  dversattningen  publicerades  inte,  p.  169. 


Afrem  Barsaum  skrev  boken  pa  arabiska  1943,  andra  upplaga 
kom  ut  1956.  Pa  grund  av  arabiseringsprocessen  och  de  olika 
kulturella,  religiosa  och  etniska  forfoljelsema  forlorade  manga 
syrianer  gcnom  tidemas  forlopp  kunskapen  i  och  om  sitt 
klassiska  syriska  sprak.  Fran  initten  av  1800-talet  borjade 
arabiska  spraket  forvandlas  till  Mellanosterns  starkaste  sprak. 
Manga  syrianska  forfattare  oavsett  sitt  modersmal  skrev  ocksa 
pa  arabiska  for  att  na  bredare  cirkel  av  lasare.  Patriark  Afrem 
Barsaum  skrev  ocksa  denna  bok  pa  arabiska. 

Historia  om  syrianska  litteraturen  ( Al-Lulu'  al-Manthur), 
ar  det  forsta  verket  i  sitt  slag  pa  detta  sprak.1  Pa  de 
vasterlandska  spraken  fanns  nagra  bocker  om  syrianska 
litteraturen  speciellt  foljande  bocker: 

William  Wright.  A  Short  History  of  Syriac  Literature ,  London  1894; 
Rubens  Duval,  La  litterature  syriaque  (forsta  upplaga  1899,  tredje 
upplaga  i  Paris  1907); 

Anton  Baumstark,  Geschichte  der  syrischen  Literatur ,  Bonn  1922; 
Jean-Baptiste  Chabot,  La  litterature  syriaque ,  Paris  1934. 

Afrem  Barsaum  anvande  dessa  fyra  bocker  som  kallor  men  han 
utvidgade  sitt  verk  for  att  tacka  aven  epoken  mellan  1300-talet 
och  1900-talet,  nagot  som  fattas  i  de  namnda  vasterlandska 
bocker  om  var  litteraturhistoria  och  inkluderade  amnen  som 
inte  hanterades  av  de  ovan  namnda  bockema. 

For  att  kunna  utfora  ett  sa  gigantiskt  arbete  gjorde 
forfattaren  manga  resor  i  letandet  efter  kallor  och  handskrifter. 
Han  berattar  i  forordet  till  sin  bok  Historia  om  syrianska 
litteraturen  ( Al-Lulu ’  al-Manthur)  att  han  besokte  foljande 


Det  firms  en  tidigare  Syriansk  litteraturhistoria  pa  arabiska  skriven  av 
Paulus  Assemani,  puhlicerad  i  Jerusalem  1933-1936,  men  denna  bok  ar 
ojamforbar  med  Afrem  Barsaums  bok. 
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stader  och  lander  i  letandet  efter  material:  Mosul  och  dess  byar, 
Mar  Mattai-klostret,  Jazirat  lbn  Omar,  TurAbdin  som  har  45 
platser  som  ar  fyllda  med  syrianska  skatter  speciellt  Bsorino 
(Basebrin),  Merde  (Mardin)  och  dess  byar,  Zafran-klostret, 
Amid  (Diarbekir)  och  dess  byar,  Wiran  Shahr,  Urhai  (Edessa  = 
Urfa),  Aleppo,  Hamat,  Homs  och  dess  byar,  Damaskus,  Beirut, 
Mar  Markus-klostret  i  Jerusalem,  De  armeniska  och  Grekiska 
klostren  i  Jerusalem,  Egypten,  Konstantinopel  (Istanbul), 
London,  Oxford,  Cambridge,  Birmingham,  Paris,  Elorence, 
Rom,  Berlin,  New  York  och  Boston. 

Allt  som  Afrem  Barsaum  skrev  i  sin  bok,  skrev  ban  efter 
utforskning  av  kallorna.  Han  kopierade  sallan  nagot  som  inte 
stoddes  av  handskrifter  eller  motsvarande. 

Han  forklarar  vidare  att  han  skrev  bara  om  de 
vastsyrianska  forfattarna  (syrisk-ortodoxa)  och  ignorerade  vara 
ostsyrianska  (nestorianska  och  kaldeiska),  melkitiska  och 
syrisk-maronitiska  forfattare.  Det  ar  mycket  beklagligt  att  han 
inte  skrev  om  andra  syrianska  forfattare  som  till  horde  andra 
s  am  fund. 

Boken  innehaller  ocksa  amnen  och  teman  som  inte  linns  i 
andra  bocker  om  syriansk  litterat  urhistoria.  Amnen  sasom 
syriska  skriftkonsten,  poesi,  kyrkoliturgier,  syrianska  orter  och 
kloster,  som  ar  hemland  for  var  kultur  och  har  bibliotek,  samt 
om  syrianska  skribenter,  syrianska  lakare  och  liturgiforfattare 
och  forfattare  av  husaye  (forboner).  Allt  detta  skrev  han  med 
en  viss  grad  av  kritik  och  forsiktighet.  Han  skrev  ocksa  om 
syrologer  och  oriental ister  som  skrev  om  var  litteratur  och 
kultur  och  kritiserade  nagra  som  inte  var  riktigt  neutrala  i  vad 
de  skrev. 
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13.  5.6.  HANS  BOK  OM  SYR  I  AN  SKA  NATIONENS  NAMN 


En  annan  bok  av  patriark  Afrem  Barsaum  ar  boken  om  den 
syrianska  nationens  namn.  Boken  skrev  Afrem  Barsaum  for  att 
forsvara  den  syrianska  arameiska  benamningen  for  folket, 
spraket  och  kyrkan.  Denna  bok  har  stor  betydelse  for  forsaelsen 
av  benamningen  av  det  syrianska  folket  varfor  den  oversattes 
till  svenska  sa  att  syrianska  ungdomar  i  Sverige  ska  ha 
mojlighet  att  sjalva  lasa  om  vad  patriark  Afrem  Barsaum  kom 
fram  till  i  sin  bok.  Han  sager:  Den  syrianska  nationen  var  kand 
fran  bbrjan  soin  "den  arameiska  nationen”.  Bevis  pa  detta  ar: 

A.  Bibeln 

1.  I  Forsta  Moseboken  10:22-23  star  det:  ”Sems  soner  var 
Elam.  Assur,  Arpakshad,  Lud  och  Aram”.  T  samma  bok 
25:20  star  det:  ”Isak  var  40  ar  nar  han  tog  Rebecka  till 
hustru;  hon  var  dotter  till  aramen  Betuel  fran  Paddan 
Aram  och  syster  till  aramen  Laban.” 

2.  I  Andra  Samuelboken  10:86  star  det:  ”  Ammoniterna 
forstod  att  de  hade  dragit  over  sig  Davids  hat.  De  sande 
darfor  bud  och  lejde  20000  fotsoldater  fran  de 
arameiska  rikena  Beth-Rechov  och  Sova...”.  Det 
arameiska  namnet  upprepas  i  10:  11,  13-19.  I  10:18  star 
det:  ...  och  David  kunde  tillintetgora  arameiska 
besattningarna  pa  700  stridsvagnar  samt  40  000 
ryttare”. 

3.  1  Andra  Kungaboken  18:26  star  det:  ”Tala  till  oss  pa 
arameiska,  herre  -  vi  forstor  det  spraket  -  tala  inte 
hebreiska  med  oss  nar  folket  pa  muren  hor  pa” 
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4.  I  Danielboken  2:4  star  dec :  "Stjarntydarna  svarade  pa 
arameiska,  Kungen  ma...” 

I  Bibeln  av  Mosulupplagan  (tryckt  i  Mosul),  vol.  Ill,  sida 
327  star  det  "...  pa  syriska  som  var  spraket  i  Babylon";  i 
sainrna  bok  sida  325,  fotnot  1  star  det  "spraket  i  Babylon 
heter  arameiska  dvs.  syriska.  Inskriptionen  som  inristats  pa 
muren  till  kungens  palats  och  som  namnts  i  Danielboken 
5:5,  25  var  pa  arameiska.  Det  forekommer  i  Bibellexikonet 
som  publicerades  i  Beirut  1894  sida  57-58  "Arameiska  var 
det  sprak  som  talades  i  gamla  Syrien  och  det  var  ocksa 
kaldeernas  sprak.  Kaldeerna  talade  arameiska  enligt  bruket 
vid  hovet,  men  det  var  inte  deras  riktiga  sprak,  inte  heller 
deras  lardas  sprak.  Av  det  skalet  anvande  Daniel  det 
arameiska  spraket  i  sin  bibliska  bok  och  fortsatte  an vanda 
det  till  och  med  kapitel  7  (med  arameiska  menar  ban 
babylomsk-syriska,  Mosulupplagan,  vol.  Ill,  sida  348). 
Kaldeernas  ursprungliga  sprak  var  akkadiska,  som 
anvandes  av  de  forna  babylonierna.  Men  under 
Nebukadnessars  tid  hoi  1  det  pa  att  forsvinna  och  talades 
inte  langre. 


B.  I)e  syrianska  och 
fram  till  1400-talet. 


kaldeiska  forfattarna  fran  400-talet 


I  dessa  kallor  hittar  du  tydliga  vittnesbord  som  vi  liar  kopierat 
pa  syriska/aramciska  frail  27  verk/forfattare  och  har  oversatt 


dem.  Dessa  ar  sa  tydliga  vittnesbord  om  var  nations  namn  och 
dess  sprak.  Detta  faktum  styrks  av  alia  moderna  orientalister 
och  andra  larda  i  deras  bocker. 
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B.l.  Vastsyrianska  forfattare  (forutom  Eusebios  av  Caesarea) 
1 .  Eusebios  av  Caesarea  i  Palestina  (dog  340  e.kr) 

Han  skrev  i  sitt  verk  Den  gudomliga  uppenbarelsen  om  Jesus 
larjungar  att  de  var  "manniskor  fran  Galileen  som  inte  kunde 
mer  an  sitt  syriska  sprak”.  (  lie  L^>  ^  U,  L* 

lx- 

Eusebios  skrev  ocksa  i  sin  Kyrkohistoria  "kapitel  26  om  den 
syrianske  Bardaisan"  (Laar» 

Ocksa  ”  kapitel  26:  Om  Bardaisan  aramen  ’(  Ix^o  r-xa^, 

'I  Edessa  i  Mesopotamien  var  Bardaisan  kand  att  han  var  en 
man  med  stor  kannedom  om  det  arameiska  spraket...  han  skrev 
boken  pa  sitt  eget  sprak...  De  oversatte  hans  skrifter  fran 
arameiska  till  grekiska" 

(  loo  —  0^3  Lao  v  1 1  ^ ^  1  1  ILo^ou 

L-iv-i .\  li  a\  ^cho^o  1vi\  vQj)  oo2)i  vOjoo  .  .  1 1  a\ a  l-x>  lvi\  ).^ 


2.  Rabula  av  Edessas  biografi  (dog  435) 

1  Rabula  av  Edessas  biografi  star  det:  "Han  skrev  46  brev  till 
praster,  kungar,  ledare  och  munkar;  vi  arbetade  pa  att  oversatta 


1  Paulus  Bedjan,  Homiliae  electae  Mar-.Jacobi  Sarugensis ,  volym  t,  Paris 
1905,  sidor  721-769,  citatet  ovan  linns  pa  sida  723. 

■i  _  _ 

Den  publicerades  i  Paris  av  fader  Paulus  Bedjan  fran  en  kopia  som  skrevs 
ar  460  och  ar  i  Leningrad  (St  Peterburg) 

3  Sida  340. 

4  Ibid.,  sida  340. 
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dein  Iran  grekiska  till  syriska""  (  Il\*a0  A-.®  ,-^d 

L-i  o.ca\  L_io_  ^io  yOJs  .n>°i  i,  ^  ■  --  :  L_2L.o  1 1  *s««  - \  ^  ^ 

Pa  en  annan  sida  sager  ban:  "Han  oversatte  Nya  testamentet 
fran  grekiska  till  syriska. . 

2 

(  '^Ty_>o  Liam\  L_io_  ^  IU-  La-A-.«  jia3  ) 


3.  Fran  Jakob  av  Serug  (dog  521) 

Jakob  av  Scrim  skrev  om  Mar  Afrem  “Han  blev  en  krona  for 
hela  aranieiska  nationen,  och  genom  honom  narmade  si g  att 
uppna  de  andliga  skonhetema'".3 

(1.1  «.  O  i  l^(u\  L^Ool.1  OOO  .  ILA^  I  O  On  L  C»  ) 

4.  Fran  boken  Uppgaende  steg  ( lA  nmr>o?  LA  ) 

“Genom  bans  stil  bedomer  vi  att  forfattaren  ar  en  av  de  gamla 
stora  larda  i  det  syriska  spraket;  bans  stil  ar  av  gamma!  art  i 

syriska  (  cl.u.L\  A<aco  LlaA^x  Ll.°i\y>  .oad  ^ 

A  »o_co  1 1 -oiLi-A^.  oAAiOio  -ooL— »\). 


5.  Johannes  av  Efesos  (dog  5S2) 

Johannes  sager  i  sin  kyrkohistoria  "Efter  Theodosios  dod 
(Alexandras  patriark)  cftertraddes  ban  av  en  syriansk  man  vid 
namn  Theodoros;. ..  de  viede  en  syriansk  man  som  lieter 


Bioizrafin  var  driven  av  Rabulas  lanunge  direkt  efier  bans  dod;  den 
publicerades  av  P.  Bedjan,  Acta  many  rum  et  Sanctorum  syriace,  vol.  IV, 
Paris  1894,  sidor  396-470,  citalet  ovan  finns  pa  sidan  440. 

2  Sida  410. 

Publicerad  av  Paul  Bedjan  i  Acta  Manyrum  et  Sanctorum  Syriace ,  vol.  Ill, 
Paris  1  892,  sida  677. 

Boken  var  publicerad  i  Paris  1926;  en  gammal  handskrift  som  kan  vara 
fran  700-talet  finns  i  Jerusalem. 

Publicerades  i  Oxford  1832. 
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Domianos"  (  -A  I  OO  p  -D  <l\  O-LoOO*  Li-31  1^-3  ^s-X3<>  -3  oL  ^  ^ - 


I  -  i  v» 


0»  0-30*. 


1  L-* 


OXO  JKJ 


u 


\«« 


U 


OXO  L/— 3.3D  XOO 


io»»L ). 


Han  sager  ocksa  i  sin  De  ostra  munkarna  "Mar  Samuel  var 
kallad  oilier  trots  att  hav  var  Syrian  i  sitt  ursprung” 

(  L.*oco  —  l  oxai^  -3^  -3  L^>o-  -.30  )  -.xslo'o ). 

6.  Patriarken  Johannes  av  Sedre  (dog  649) 

I  bans  brev  till  muslimernas  emir  ar  639  sager  han:  "Patriarken 
svarade  att  Evangel iet  ar  samma  bos  greker,  romare,  synaner, 
egyptier,  etiopier,  indier,  armenier  ocb  perser 

1,-  t  %  n  gy>  q  Los  OMO  LjO-  1  OC»  -3  00-0  (  -N.  r, ,  )  o  O-  « .  <|  Ll30q  oA  -  I  °>  O  ) 

(  l.r.i3a  L  itfn  o  Lj^ojo  o 

l  ett  annat  stalle  star  det  "Utan  uppskjutning  visade  var  fader 
(patriarken,  till  emiren)  i  grekiska  och  syrianska  bocker" 

(L.  ,0X00  L_»o_  LX  VI A VI  l_3^sX3L3  yO_3»  OO-  -O—  Lo-oL  UlO  )  .^ 

7.  Tomas  av  Harkel  biskop  i  Mabug  (han  skrev  ar  616) 

"Detta  ar  de  fyra  evangel istemas  bok  som  oversales  fran 
grekiska  till  syriska..."  Uad?  L®  ^  —  ©-©&— »i) 

l.ms  Ljjlo  )  lvi.1  Y)l?  l^-LA-3  3  Vl  3  Lo-Q33  .  .  L  -  ^ o  fv>\  L-IO-  L  Jt\.  ^30  .f>0°)lb 

(  <30  )  oXy  .  fW>  I  fv»  ^  oAA-a 

Lxo—  -OQ—o  L— ) o  — ova  xoai-imAti' 


8.  Jakob  av  Edessa  (dog  708) 

1  sin  bok  De  sex  dagarna  av  skapelsen  sager  ban:  ’’Ordet  ’’sjal” 
som  vi  anvander  i  vart  mesopotamiska  sprak,  d.v.s.  arameiska. 


1  Sida  56. 

2  Publicerad  med  engel.sk  oversattning  av  Brooks,  vol.  II,  sida  208. 
'  Publicerad  av  F.  Nau  i  Paris  1915,  sidor4-5. 

4  Sida  27. 

W.  Budge,  Filoxenos  predikningar,  London  1894.  vol.  IT,  sida  41. 
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lanade  vi  fran  det  adla  och  gamla  spraket  hebreiska"  (  La*. 

<?•  ,*ChO^_.\  Ll*  L»  L  1  ChJ  A*.  b-  I  r\  J^_\  y  L°1  i. 

LqX,  o  o»  1.  o^?o  Lci-^a.  ux 

Jakob  sade  ocksa:  "I  syrianernas,  d.v.s.  arameernas  sprak, 
farms  det  tre  man  som  var  kanda  under  namnet  Isak...”  (  Ixxi 

1  v>~»'  .cu.m  o  Lo.  t  Vw>  ->  :  Ljo  *  \  V-ooi  L<nr,i<  Lex  1 1  coo.  I 

wJ»3^0?  La..X.S.  l  V  °i\ ♦  i  ) 

I  sin  Historic i  sager  Jakob  'Under  denna  tid  var  Efrem  den 
syrianske  lararen  kand  i  Nisibis” 

(  L*ia_co  1 1  °>\v)  -  ~a-.  _i_rs  Lo.  loo.  nx  — ) . 


9.  Historikern  fran  Zuqnin-kloster  (775) 

I  sin  Historiebok  sager  ban:  "Leon  var  syrianskt  i  sitt  ursprung" 


(L- 


.am 


—  o<  o  ^ — 1 1 


cvfr>  i 


-2)\0  yO 


.U  Lo. ) 


Ocksa  sager  ban:  "Kali ten  Yazid  gav  order  att  ingen  Syrian  far 

cr  cr  j 

anklaga  en  muslim"  (ko^o  L-^aro  Lk  ^  ^©L)* * * 4 5 

Ocksa  "Svara  olyckor  sasom  hungersnod,  sar,  ocb  cancer 
drabbade  syrianerna  och  tillintetgjorde  dem" 


(  yQ-i.  Liom'i  ^00^  -£>•  < o  1 1  .. a o  .o  1 1  °i~) <  L ijX.©.  loo.  ) 


\u 


N  S 


Ocksa  "Abdalla  tick  veta  oin  det  onda  som  muslimerna  fran 
Miafarqin  hade  orsakat  syrianerna  i  sin  stad  ocb  om  vad 
syrianerna  gjorde”.  (  L ^  o^x,  lx*~^  ©x^  I©©,  r,  ^© 

U  i 0X50  -Si.  <■<-  ^ v-  ■  ^XS_so  ^00.1!^*  L- 

Ocksa  "Eat  oss  nu  se  de  orakneliga  tusentals  ocb  tio  tusentals 
av  muslimer  och  syrianer" 


De  sex  Jagama  civ  skapelsen ,  Paris  1932,  sida  324. 

Chronica  minora,  Paris  1903,  sida  293. 

A  Kronikan  av  Zuqnin,  Paris  1895,  sida  13. 

4  Ibid.,  sida  20. 

5  Ibid.,  sida  6 1 . 
r  Ibid.,  sida  62. 
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(  L— .0X55.0  I _ ^  ^  .  1 VI  U  .  I  ■*,  .  |&V  IgCS.,  I  l_J  O  Lac  ©•  ILL)  ) 


10.  Dawid  Bar-Paulus  (ca  800) 

9 

1  sin  Brevsamling"  sager  han:  'Dess  frukter  kom  fram  till 
perser  och  syrianer"  (L,<mao  Luyja  -j  y  .««  .AauU 
I  en  essa  "om  raknesatt  hos  greker  och  syrianer"  som  skickades 
till  biskop  Johannes  sager  han:  "  I  sin  bok  om  De  sex  dagarna 
civ  skapelsen  sade  S:t  Basilios  om  var  liirare  Mar  Efrem  sasom 
en  Syrian  sade" 

L*--o  -so,  1-  |a.-3,  .-50  .  .  .  L-  .0X20,0  U-IO-.y  L— 1530 


(L. 


)  j 

,  O  CO  Jk-I,  .03,, 


Luo.  Loa-  L>  sQO( 


1 1.  Dionysios  av  Telmahre  (845) 

Dionysios  uppdelar  syrianema  i  tva  grupper:  "De  som  bor  till 
vaster  om  Eufratfloden,  fran  Amanonberget  iioit  om  Antiokia 
till  Palestinas  grans,  och  fran  Medelhavet  till  Eufrattloden  ar 
syrianer;  medan  de  som  talar  detta  arameiska  spraket  vaster 
och  oster  om  Eufrat,  d.v.s.  fran  Medelhavet  fram  till  Persien 
kali  as  syrianer  pa  ett  allegoriskt  siitt;  med  detta  har  vi  forklarat 
att  syrianerna  bor  i  vast  och  mesopotamier  ost  om  Eufrat. 
Ursprunget  av  syriska  d.v.s.  arameiska  ar  Edessa" 

vauLo,  ^3  Vl\  L-°>  ^  l~v.  -O,  I^.Lo,  ^.\  L-.QlCO  L,  -50 

L. °>\  Lou.  La.  ^50 o  .  L.  i,,  Loo— \  Lou.  1 « *5<*i « i,  ^50  OO.  1,0^ 

^..u  La.  \vi\  ^  .WviY)  Lud  Lo.  LlaLu,  L-,clco  ^.u.^oo  .Lou 

i — .  L-50  L-.  |0051  1 Q— j ,  _JU,'  ^.\o.Q  XQ.  °l\  Lo  U  O  La.  ^50  Loo,  .  L—3  ^OO  1..  ).  v>\o 


Ibid.,  sida  1 74. 

"  Fran  en  handskrift  i  Zafranklostret. 
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’  —  On  o 


•  L~£>  ^ 


v 


OJOi 


Li  ou  o\  L _ 


-  \c 


OOu 


^_\  1  -V-  ^ 


(  —  Olio*  Looii  £^23  ©\  L.  <CL£D  L*X  5  OkCO\  ^-at.  < 


12. 1  Mar  Efrems  biografi  (  LcOOJl  I  I  °>\v>  )Cu3,  l^-J ) 
star  del  "Helgonet  Mar  Efrem  var  Syrian  i  sitt  unsprung" 

(L-  ioxo  p.mi^i  loo  - oo^ — o  )o_^2)s  - L*__o). 


13.  Anton  fran  Tagrit  (dog  850) 

Han  sager  i  sin  bok  "Retorik  ’Reglema  for  syntax,  valtalighet 
och  poesi  ar  val  samlade  systematiskt  hos  grekerna,  rnedan 
dessa  ar  splittrade  hos  syrianer,  perser  och  andra 

folkgrUppei*,.  .  (  ILa^'a->,  °>l  ^o,  ^  ILo-^-on,  |LaA^a»^? 

or  r  * 

O  -m\  \  1  ~~k\ 


sr 


L.fo .  PiA,  yOaiiV  o  L-,r.  .'VkN.  ^s_.Ll^oo\o  .  I  m  i  ~iv>  va_ 

(  I .  °>  fr> .  1  vurr>  L.  1  ^  tM 


ioo  \ ,  o\  °>vi  a  '  <  ■  ->v>  L\—  U  -2>s . 

Han  sager  pa  ett  annat  stalle  "Ocksa  perser,  syrianer,  armenier 
och  andra  folkgrupper  komponerar  sanger"  ^  Lx»-«s  &!...) 

L.  i  aro 

(  l^s^CLCO  tvivi\  ..IV)M  M.I  ^IQ  . 

Han  skrev  ocksa  "Jag  ar  inte  nojd  med  syrianerna  och  alia 
andra,  och  kati  ej  respektera  pa  grund  av  att  de  har  struntat  i 
arbetet  med. . . 


II 


,cl£l- 


Li  vi  ^ 


0-0 


u, 


r 


x.;  u~;0  ^nv>  o 


,  U) 


(  a  ~aX-  Lo^\ 

Ocksa  skrev  ban  "Den  tionde  regeln  handlar  om  vilka  de  enkla 

c? 

och  de  sammansatta  versmatten  ar,  och  hur  manga  de  ar  som 


Angiven  av  Mikael  den  store  i  krdmkan,  sida  750. 

2  Bioerafin  enlist  en  handskrift  som  skrevs  ar  1  182  och  ar  bevarad  i  Zafran- 

4—  4— 

klostret. 

3  Se  hans  bok  Retorik,  kapitel  5,  paragraf  3. 

4  Ibid. 


92 


anvandes  av  de  gainla  syrianska  forfattarna”.  "Det  femte 
versmattet  som  ar  sammansatt  och  bestaende  av  sjatte  och 
sjunde  stavelser  ar  komponerad  av  arameernas  filosof  som 
heter  Wata  II— ^q^o  v.\.' o  i  v>  ->  ->  i  Lq-lo^^  l. Lq_lo ) 

L^jLboO*  1  -V  qvi  !«..,  .  .  .  .  IcL^is-^  Laa-fi-)  o  lL-^Q’^30 

(  Lio %  La o-Q3 a. W . *5)  I  Lao  ..  v>>v><  _*_>U  !—aov\  o  Lis-Njk.  Ll^^cx 


14.  Mose  Bar-Kifo  (dog  903) 

I  sin  bok  "De  sex  dagarna  av  skapelse"  skrev  ban:  ’Filoxenos 
sade  ocksa  att  den  Enkla  oversattningen  av  Gamla  testamentet 
(Peshitta)  som  oversattes  till  vart  arameiska  sprak,  sags  ar  ett 
verk  av  Akyllas  och  Symmachus”  iL-oa^  ko<i  1 1  .mVW«°>  ao*  _a ol) 

(  r.vnviftfrt..<i  UquOi  1  su^,i  |^o>Aoo  Lao j l  v\ - ,  W-vJ  l^y.^a 

Ocksa  skrev  han  "De  syrianska  doktorema  ar  Mar  Efrem,  Mar 
Jakob,  Zinobios  och  andra"  -- ^-^1  -ao  voc^lJ  I~,clc3  r,  h°>\*>) 

xDoauoio  aan-i,. 

Ocksa  "Vi  sager  ordet  shmayo  (himmel)  ar  inte  syrianskt  men 
hebreiskt"  Ll*X,  If  ..SioL-it  1  -  - .  q  f-q  ^\.|  n  1  1  >\  y  f>\  l..V>  mi  j  Ivin  y  ^_L.aO>o) 
(L.  3 


Ocksa  "De  syrianska  larda  Mar  Efrem,  Mar  Jakob,  Filoxenos 
och  andra  sager  att  kroppama  skapas  forst"  L-,cm3  r, 


l  -O  , 


xqo  1  .m 


A\.°n 


>  n  ci\i  m  o 


1  *  1  >  °>\v> ) 

Lv^o'  )Q.^> 


Fran  hans  Bok  om  sjalen. 


1  Bok  I,  kapite)  44. 

2  Ibid..  Bok  45. 

3  Ibid.,  Bok  2. 

4  Ibid. 
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"Men  de  syrianska  larda  Mar  Efrem,  Mar  Jakob,  Filoxenos  av 
Mabug,  Theodoretos  av  Kyros,  och  de  nestorianska  larda  alia 
sager. . 


-2>,  ■  ^ c\  s. . 


L,’^  L-, 


r\  /v% 


.9  i  I  °>\v> ) 


(, 


yO 


Ck\.3  — ^.Ol  xoa-i Q-j^.  ra  i  .coo.aoi  L^-.io*o\Lo 


15.  Patriark  Mikael  den  store  (dog  1199) 

1  sin  kronika  sager  Mikael:  "Sems  soner  ar:  assyrierna, 
kaldeerna,  luderna,  arameema  som  ar  syrianerna,  hebreerna, 

och  persema"  L~,cm3  xo^c,  Lo . L,aX  .  LA^.UoU  -la) 

2 

(  1  -  rr>  -  °>  . 

Ocksa  "Efter  detta  ville  frankema  fran  armenierna  och 
syrianerna  en  skriftlig  ed". 

(  1^-^3030  0°°  I  ■  ‘  v><\  ^3  -2)  IN'!  o 

Ocksa  ’’Zangi  kom  till  Edessa  och  stannade  i  den  flera  dagar, 
han  uppmuntrade  syrianerna  i  staden  att..." 

(  0^1  L— .  m\  .  33  ^3  0.  OO  -QJ30  -!>»oU  IL  ) 


16.  Patriarken  Juhanan  Har-Shushan  (dog  1072) 

1  sitt  brev  till  den  armeniske  katolikosen/patriarken  skrev  han: 
"Forst  om  Iron  hos  de  ortodoxa  syrianerna" 

(L.  i  ar.li  L^3.x  I  -  -  ^  S'1 * 3’  llo  t  v>  .ch  v^3^-i3  is— ^3  -Q  ) 


1  Kapilel  36. 

“  Kronika.  sida  3. 

3  Ibid.,  sida  626. 

Ibid.,  sida  633. 

s  Brevhandskrifterna  ar  bevarade  i  Patriarkatets  och  Zafransbibliotek. 
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17.  Dionysius  Jakob  Bar-Salibi  (dog  1171) 

I  sin  Debattboken  II  skrev  han  om  grekema: 

"Sammanfattning  av  var  syrianska  ortodoxa  tron:  Vi  ortodoxa 
syrianer  tror...  l — =>©-•-  lj-4  lioi*  *!.<»■>  La-xo) 

*  l «.  <>  m  ^  Lm  .  n  fv>  ^  1  -  -  ^  1  ^  1  ^  -  oOO  . 

Ocksa  "Mot  de  grekiska  grundlosa  objektionerna  genom  vilka 
de  forsbkcr  kritisera  syrianer  och  armenier” 

2 

(  1. 1  v>itJo  L <am.\  Ljcl-i  llo. n°)  ) 

Ocksa  "Nar  de  ville  avlagsna  fran  oss  det  syrianska  namnet  pa 
grand  av  kungen  Syros  som  regerade  i  Atiokia” 

(  La  |\vi  i  ^cooiaco  ln\v>  .  L-iaxo*  Loqa  ^ » v> 


18.  Mar  Severios  Bar-Chakko  fran  Bartelle,  biskop  i  Mar 
Mattai-kloster  och  i  Azerbajdan  (dog  1241). 

I  sin  Dialogbok  star  det:  ’'Du  som  fragar  om  sanningen  i 
syriska  spraket”  (Ik—  *<m>  Uj-iL  ©’)  4 


Han  skrev  om  vissa  kaldeiska  forfattare:  "'Forkasta  deras  verk 


och  bli  som  syrianerna’X-o©.  l~. 


0X0 


‘t-'  ©  \< 


OOOOO 


)  Ocksa  skrev 


han:  "Om  syrisk  lingvistik  och  grammatik.  Manga  ord  forsvann 
fran  syriska  pa  grund  av  att  ingen  tar  hand  om  spraket”  '^) 

I  ■->  °>  -  -  -N.  ^  ^3  L-..OXO  I  L^O  1  .  L^yOXOy  11\ VI V>  L©^p  *Lo  IU. i >\ 

(Li^k  Lo. 


Han  sager  ocksa  i  fraga  12  "Ismaeliternas  far  ar  en  syriansk- 
kaldeisk  man  som  fir  den  valsignade  Abraham.  De  som  skrev 
bocker  pa  syriska  ar  Mar  Efrem  och  hans  larjungar,  Mar  Jakob 
av  Serug,  Mar  Filoxenos,  och  Jakob  av  Edessa  som  ar  syriska 


1  Debattboken ,  bok  1,  kapitel  2. 

“  Ibid.,  kapitel  5. 

*  Ibid.,  kapitel  14. 

1  Handskriften  finns  i  Patriarkatet  och  Zafransbibliotek. 
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bocker,  och  fore  dem  de  som  oversatte  Gamla  testamentet  fran 
hebreiska,  de  var  gamla  syrianer,  ocksa  de  som  oversatte  Nya 
testamentet  (Van  grekiska  till  syriska...  Men  syrianerna 
struntade  i  detta  och  gjorde  inte  det,  dvs  att  samla  reglerna  som 
skyddar  deras  sprak  fran  felgbring.  De  fiesta  syrianer  tar  ingen 
hansyn  till  att  tala  syriskt  och  darfor  manga  ord  gick  forlorade 
fran  syriskan,  men  dessa  bevarades  hos  araberna  sasom  vi 
forklarade”  .  .  p  o  ■  \  1 1  n  ^  m  oi  o  -  'S  **>  1  -  -  ^  o  m  I  1  '•V  ^  ^  ^  yO  o<  cv  \  ) 

aJOo  -t»o.«vi\Lo  - .00  1 m  [A  Ado  n  \itri; 

ISN.  Q fug),  yXic.  3)0  L— .O-CO  1  i  a\  .  I. 


OCX 


I  1 
LonO) 


-a  o  ojx*  o  ^an  i  .mu 


L-.oxo.  VA_^.  .  L-.:a.\  ^no  L  M \. o  I ^ » o U  a_a*3i  yO_iex  p*Go  .  Ljo-  1 1  °i\v> . 


L-  .  oca  .  .  .  L_  .a  rr>  \  L_K 


IL— ,  LaiS-oA  n  n«°i) 


V 


CLJ  C"  -2>)  O  .yOOu 


\  La- Aa. 


yO  o«  L^q  cy> 

Qi 


11  q-  ^ao  ypodAW  ^^^£01  La lo  jliqOi  JL^O)  l.ex  o..\ra  Uo  a^oo) 


-  i 

,ao  -—O) 


i 

.)  .  -m.m 


~A 


.  .  .  -  v  -  Vao  is—  L < 


r\  rvt  ya\\v^))  LLl) 


(  1  V)«m  Lo_-jO.  lis-\  \  L=>)  . )  La  A.  L—  .oxo 

Han  skrev  ocksa  "En  del  av  dem  kallas  arameer,  en  del  Izlaiter, 
en  del  Sufniter ' 

(  l.i  °)  o j  yO c>-_LOc  :  LA  L»)  .  yo oaoo  :  o o o<  -a  Aoo  Lao  * )  — ^  vo oaao  ) 


19.  Mar  Gregorios  Bar-Hebraeus  (dog  12S6) 

Han  sager  i  sin  Inledning  till  Garammatikbok 

LoA,  IaAa*>)  "Arameiska  ar  det  syriska  spraket  i 

Edessa” 


(L  ©i^O*  L-  i am  ocx.  Loo.)  ^oo  llA  00*3  ) 

Han  sager  i  Inledningen  till  sin  Kyrkohistoria :3  "Mar  Jakob  av 
Edessa  intresserade  sig  mycket  for  jamforelse  av  de  hebreiska 
och  syriska  bibliska  bocker" 


1  Debattboken ,  bok  4. 

"  Hans  Inledning  (ill  grammaiikboken. 

s  Chronicon  Ecclesiastic  inn,  3  vols.  Louvain,  1872-1877,  se  Inledningen. 


i  )  2 

(L-iaxoo  L .  ~v.V  jo— o3  'X-V.  oX  >X^_aL  —  X-.  ^aflv.  vA  A  3 ) 

Om  patriark  Athanasios  I  skrev  ban:  "(Patriark)  Athanasios  slot  avtal 
med  Anastasios  patriark  1  Alexandria)  om  en  enhet  mellan  var 
syriska  kyrka  och  kyrkan  i  Egypten  ar  616”. 

-oX  L-  X-’  11-3  k — 2  boi  ILo-  —  joa  jVs  m  o33  -coo— cojU  a\o) 

(L-jcl-*  -o.  o  m  \  o  1 1  Vi  \>  L  ^  ■*  ^jVi^ 

1  berattelsen  om  patriark  Ignatios  III  Dawid  skrev  ban  "Nar  Haitum, 
armeniernas  kung,  tick  veta  att  syrianerna  inte  ger  plats  at 
armenierna  i  (syriska)  kyrkan  i  Harran  for  att  be..."  joo^  IXX*®) 

(  .  .  a.-\  XX  11.33  IXooi  1 .  iy>jl)  L-naxo  r^:iov.  U -  nv  via  -3  Lioo’jij 

Patriarken  skrev  till  Haitum  "Om  du  skadar  den  lilla  gruppen 
syrianer  i  ditt  like...”  (-~L>L  y—oX,  L-*  axoi  bo.3>  I  -  -  - m\  ^o) 

I  volym  II  skrev  han:  ”Aqaq  oversatte  Theodoras  bibeltolkningar 
fran  grekiska  till  syriska” 

(U  Q rv>N-  LjO-  ^SO  XDOI  0^0\  L  „ 00-0X0  03  .AO)  ) 

I  berattelsen  om  Babawe  skrev  han  "Armeniernas  katholikos, 
Kristoforos,  var  en  helig  man  och  syriansk  i  ursprunget" 

(loo-  L-*axo  o-mi,^ao  La-_o  I  -coio3o-^  ra.-O  1.  LclXoL-O  ) 

I  berattelsen  om  den  nestorianske  katolikosen  Aba  I  skrev  han  "Och 
dar  i  Nisibis  larde  han  sig  syriska" 

(L-lOXO  1-3X0  A  .  v  -  -N  ^_L3  ^oU). 

I  sin  Kronika  (LXao^k-a*)  skrev  han  "Harifran  borjar  tiderakningen 
som  vi  syrianer  halier” 

— I  1  .  .  .  n  r-.-i  I  1-1  A  ,  il -1 V)  |-A3  003  0  ) 

Och  "Och  syrianerna  blev  skickliga  lakare”.4 


Chronicon  Ecclesiasticum,  3  vols.  Louvain,  1872-1877,  se  Inledningen. 
2  Ibid. 

*  Den  basta  upplagan  av  " Chronicon  Syriacum' '  ai  P.  Bedjans  "Gregorii 
Barhebrcci  Chronicon  Syriacum ",  Paris  1890,  sida  37. 

4  Ibid.,  sida  57. 
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IL  r\  rvs .  L-  ^CUCO  -2>\  OOOiO  ) 

Ocksa  "Och  kungen  flyttade  dc  syrisk-ortodoxa  och  bosatte 

^  f r 

dem  i  Terakien”.  ( 

Ocksa  "Under  denna  tid  var  Abu  Alhasan  Thabet  Bar-Qura 
fran  hedningarna  i  Harran  kand,  Han  var  lard  i  tre  sprak: 
grekiska,  syriska  och  arabiska;  ban  skrev  pa  syriska  ca  16 
bocker  vilka  dc  llesta  bar  vi  last  ocb  agt”.3 

loo  o  .  oi ox)  oo*  U  ISLL-  L  loo  Ll=>)  Loo) 

.  \  V  -  y.]  ^L«arcoo  .  Ls^o  L^nmo  •  V  .  I  rt  q>  li 

(^iOo  i—  yppiL  Qm\  ^  i  ... <  xa_io  <-30 


1  inlcdning  till  boken  Mysteriemas  lager  (Ik  *j«0  skrev  ban: 
"Den  Peshitta  oversattningen  anvands  av  syrianer  over  allt, 
men  den  gammal  testamentliga  Septuaginta  oversattes  fran 
grekiska  till  syriska  av  Paul  os  av  Telia" 

L-.^aro  Li  —  o  -  c*  .  .  .  1^-K.  ,t°i  l<o  |Jbs 

u  <■>  ey>\.  L_>a_.  V \  <  UL*  l£)a_ciia£J,  Ucl£5  |&> .  i  .  l^s_o_^0^  ) 

I  sin  arabiska  bistoria  (J  ^.J£)  sager  ban 

"Maniskornas  sprak  var  ett,  dct  syriska,  ocb  uppdelas  till  tre 
grenar  det  klassiska  ar  arameiska"4  (  ^ j  j  ^  c^l£j 

j^l  1  -v .  Cli^u  f3juda_ij  j  ) 

Ocksa  “Denna  Septuaginta  oversattning  ar  bogaktad  av  vara 
larda,  den  anvands  av  greker  ocb  andra  kristna  forutom 
syrianer...  Septuaginta  oversattes  Iran  grekiska  till  syriska 
langt  efter  var  Herres  ankomst 


,,s 


1 

2 

3 

4 
3 


Ibid.,  sida  51. 

Ibid.,  s.  128. 

Ibid.,  s.  168. 

Mukhtasar  Tarikh  al-Duual,  redigerad  av  A.  Salhani,  Beirut  1890,  s.  1 
Ibid.,  s.  99. 


8. 


Ocksa  “Dcnna  Septuaginta  bversattning  ar  hbgaktad  av  vara 
larda,  den  anvands  av  greker  och  andra  kristna  forutom 
syrianer...  Septuaginta  oversattes  fran  grekiska  till  syriska 
langt  efter  var  Herres  ankomst”1 2 

JLj  ^J^jI  ^-^1  jAj  ^  7)1  jA  ^  lirill  (Jiill  ijiAj) 

^  JjjJa  jU»  jj 


Ocksa  ’’staten  blev  kristen,  och  de  folkgrupper  som  tillhor 
denna  religion  sasom  franker,  ryssar,  syrianer  och  armenier 
tick  hogre  status,  de  privata  och  all  manna  personema  bland 
mongolema  fick  anvanda  i  halsningen  frasen  barekh  mar  som 
ar  ett  sammansatt  ord  vilket  betyder  (valsigna  mig  min  herre)"~ 

« iA-IaII  \2£b  1^J|  A  1A1  '.A.1 1  « fijl  ki  A  jA-LLilA  Cli^'l  >  ,T>^) 

IjljL  jl  J-A  f  J 

Ocksa  "Jag  debatterade  med  honom  om  varfor  syrianema 
riiknar  natten  fore  dagen”3 

( J^l  ls*  A-^3  cP  tJ  J*) 

Ocksa  "Han  svarade  ingenting  mer  an  att  saga:  Detta  ar  ditt 
samfunds  asikt,  hur  kan  du  da  vederlagga  dem...  Jag  sade:  i  det 
avseende  foljer  jag  grekerna  och  salunda  ursaktar  jag 
syrianerna  eftersom  deras  manader  ar  nianemanader"4 

'l  1  *'J  _ _ (JaI  w-iA Aa  lAA  ;AJ v_^a  4_ku  >■ ;  A > '  Vj) 


1  Ibid.,  s.  99. 

2  Ibid.,  s.  450 

3  Ibid.,  s.  478. 

4  Ibid.,  s.  479. 
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B.  2.  DE  KALDEISKA  (OSTSYRISKA)  FORFATTARE 


1.  Jeshudad  hiskop  i  Haditha  (800-talet) 

Han  sager  i  boken  bo,<u)  ’En  viss  sort  som  inte  ager 

syrianerna  var  darfor  oversatt  till  syriska”.1 2 3 

(Lia£a\  r>°>  i  L— ^ .  i  n  LU  Ll) 

I  sin  tolkning  av  Forsta  Moscboken  2:21  sager  han  "Milka 
ocksa  fodde  soner  at  Nahor  din  bror  Us  bans  forstfodd,  Buz 
bans  bror  och  Kamuel  far  till  Aram"“  (p>U 
Ocksa  "Den  grekiska  oversattningen  (Septuaginta)  kallar  Hela 
Aram  och  arameema  for  syrianer;  Arams  far  betyder 
syrianernas  far,  efter  honom  kallas  arameer  i  Mesopotamien; 
men  det  finns  en  annan  Aram  fran  Sems  soner  som  levde  i 

...  „  3 

osten  . 

Lsh  u  ,qxd,  qjoi  P'"  -o-q_^>n  Ljo-  L- < .-..r-i  :  o  toil  ) 


/CMO 


» <  oo 


L»<h 


2.  Theodoros  Bar-Koni  (800-talet) 

Han  skrev  i  sin  bok  Scholion,  "Vad  ar  orsaken  till  sprak 
splittring?  Det  ar  kant  att  Abraham  var  Syrian...  Vi  ser  att 
genom  t  i den  bar  syriskan  blivit  urartat  och  forstort  tack  vare  de 
frammande  itilanade  orden...  Om  nagon  jamfor  babyloniernas 
sprak  med  det  akta  syriska  ser  man  att  det  inte  finns  en  procent 
i  den  fran  syriskan"4 


Hans  bok,  Vatiden  Ijus,  publicerad  i  Louvain  1950,  s.  16. 

2  Ibid.,  s.  22. 

3  Ibid.,  s.  81. 

4  Scholion,  publicerades  i  Paris  1910,  s.  1  12. 
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3.  Katholikos  Timotheos  I  (dog  823) 

I  sitt  brev  till  Sergios  biskop  i  Elam  sager  Timotheos  ”Vi  liar 
skickat  till  dig  Sa  Theologues  (Gregorios  av  Nazianzus) 
predikningar  som  oversattes  nyligen  fran  grekiska  till  syriska 
av  mastaren  Gabriel'  .1 

h> i i  ©«LaiX.  La  1.30  Lo  ) 

(aaa^^LU  Ljq-  L-iocoX 


4.  Toma  av  Marga  biskop  i  Bet  Garmai  (900-talet) 

I  sin  bok  Boken  om  ledarna  (L*-,?  ULo)  sager  ha:  ’’(Narsai 
biskop  i  Shena)  svarade  pa  syriska  medan  han  log  och  sade  till 

•  n  2 

mig  . 


-0O\O 


L-, 


t\  ^  tl  V  o) 


5.  Elias  Bar-Shinaya  biskop  i  Nisibis  (dog  1050) 

l  sin  Syriska  grammatikbok  sager  han:  "Hebreer,  perser, 
etiopier,  elamiter,  medier,  fenicier,  alaniter,  araber,  och  andra 
(nationer)  som  vi  inte  kanner  till,  har  inte  tillrackligt  med 
bokstaver  for  att  kunna  utrycka  alia  orden  som  de  skriver... 
syriska  sprakets  bokstaver  ar  tjugo  tva”.3 

p 

y  -'*'  —  If  Lj— \o  o  I  - 1 N.  ■  L*«ooo  I .  v>\  .  \  o  La  0-3  O  Liaxao  I  .  ^ -v  ) 

^30  ILoL’o  .  .  .  vo=Lx  lioL-i_3>i  I  Lax- a — vi\  ILob  yOoX 

(  .  .  .  LiLo  — rr>\  o-.  t-,’  l_  ,  n  I  -  °>  M  ,  o 


Hans  Brevsamling,  Paris  1914,  s.  158 
'  Publicerad  av  Paul  Bedjan,  De  Ledarna ,  Paris  1901,  s.  333. 
s  Hans  Svriska  grammatik,  Publicerad  av  Richard  J.  H.  Gottlieil.  Berlin 


1 886,  s.  6. 
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Ocksa  'Enligt  de  palestinska  syrianema  som  oversatte  de 
heliga  bockerna  till  syriska”1 * * 


(L.  «  Q  Ott  L  L. 


<CLO 


a\  o\. 


I  yQ_l  CH 


U 


OXO  « 


lo°>\  ) 


1  hans  Historia  sager  Elias  Bar-Shinaya:  "Versionen  som 
anvands  av  syrianer  bekraftar  att. . 


(, 


V 


OOu 


L.  r\  LoX,  r,  I — j) 


Ocksa  ’Den  9  juni  ar  684  (enligt  Jakob  av  Edessas  grekiska 
rakmngstabell)  dog  S:t  Mar  Efrem  den  syrianske  lararen”.' 

)0-._2>\  _  .OO  _i_V  oo  Lonoi  I  -  <  ^  ?  L n  i  n  v  <•.  |  Liis-*-  i  »  ) 

(  ,  L...-TS  Ls^L  loOO^Xi  L-  Li 


Ocksa  "Sedan  lagger  jag  ar-raknitigar  enligt  egyptema,  syrianerna, 
araberna  och  perserna".4 

(  Lr.v3j  Lx»<\o  L.«a_coo  I  -  ->  j  I  i  n  ..  L\  p  Leo  ^  —  o<) 


Elias  Bar-Shinaya  upprepade  det  syrianska  namnet  sa  ofta  tram 
till  slutet  av  sin  Historiebok  som  innehaller  161  sidor.  Till 
exempel  pa  sida  6  sager  ban:  '  Kaldeernas,  dvs  syrianernas 
femte  dag  i  april  forekom  pa  den  14  i  manaden  Tobi” 

( ..  V  -N  -  tv>\  V  !o30_-  L_  iOXO,  i*  vi~<  looo_  _^Li) 


6.  Mari  Bar-Shlciimin  ( 1200-talet) 

I  sin  bok  AI-Magdal  sager  ban  "(Maana)  var  biskop  i  Persien; 
han  var  skicklig  i  syriska  och  persiska  spraken;  ban  oversatte 


1  Ibid.,  s.  11-12. 

Hans  Historiebok ,  Paris  1910.  VoL  I,  s.  13. 
'  Ibid.,  s.  1  OS. 

’  Ibid.,  vol.  II,  s.  5. 

'  Ibid.  S.  6. 
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flera  bocker  Iran  syriska  till  persiska.1 2  J' J ^  MU*V) 

(<LlJuljli)l  sj-«»  OjjiiS  Lu £  j  i  jALo 

Ocksa  "lyob  oversatte  Abraham  av  Nafthars  predikningar  och 
Abraham  av  Kashkars  regler  fran  syriska  till  persiska".' 

0-*  cf  ^ 

(s^J  Ull  J! 

7.  Ebedjeshu  av  Soba  (dog  1318) 

1  sin  forteckning  over  syrianska  bocker  och  forfattare  sager 
han:  "Vi  bbrjar  nedteckna  de  syrianska  fademas  verk:  Shemon 
Bar-Sabbae”.3 4 5 

(  .  .  .  \^i»\  L.am  |loL3,',  1 . ff>Vl\  l-Aj) 

Ocksa  "Den  store  Efrem  som  kallades  Syrianernas  profet, 

SkreV  .  .  .  .(xa^\ro  L— jaxoi  Liqj  La* 


Ocksa  Hiba,  Komi  och  Froba  oversatte  fran  grekiska  till 
syriska  utlaggamas  bocker 


y>5 


( I  t  n*?iy>  q\,^.  :  Liom\  Ljo-  ^  :bo3a  ^ouo  La-oi) 


8.  Aniro  Bar-Mattai  fran  Tairahan  (1300-talet) 

I  sin  bok  Ostems  patriarker  jU=ij  sager  han:  "Ahadabui 

/  t 

ar  ett  syrianskt  namn"  1  ^  /jti 

c  7 

Ocksa  "Papa  Bar-Haggai  var  lard  i  persiska  och  syriska". 


1  AI-Magdal,  Rom  1899,  s.  52. 

2  Ibid.,  s.  52. 

*  Listan  publicerades  av  Assemani  i  Bibliotheca  Orientalis ,  vol.  III.  Rom 
1725,  sidor  1-362. 

4  Ibid. 

5  Ibid. 

1  ’’Listan  om  ostsysriska  patriarker"  ar  i  AI-Magdal.  redigerad  av  Gismondi, 
Rom  1896,  s.  5. 

Ibid.,  s.  13. 
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( jjuJ I j  4_LLoijU}|  LJlc.  /jj  LaLa) 

Ocksa  "Niir  brevet  kom  fram  till  kungen,  oppnade  ban  det  och 
fann  atl  det  var  sk rivet  pa  syriska'1 2 3 * 5 * 

£>-^.^3  s, _ >.  '.s.\  i  s-t  dlLdl  v _ Loij) 

a 

Ocksa  Han  sade  pa  syriska  nagot  som  betyder,  kalla  inte 

'j 

Emmanuel  men  katholikos*'- 

( llilH  V!  lJjj  jjLac.  I  j  V  £>'4jl^q  Lo  JlLo  ) 

Ocksa  "Elias  III  var  lard  i  grammatik,  lingvistik,  syriska  och 
arabiska. . . '. 

(  _  j  j  C  jaAjI  j  j-i  3t  ^^iauLi  LJa'G  Cl2  ULI  jlSj) 


C.  ORIENT ALISTERNAS  VITTNESBORD 

1.  William  Wright,  Short  History  of  Syriac  Literature ,  London 

1894;  ban  skrev: 

“The  writings  of  the  Syrian  Heathens.*' 

“The  Syrian  Church  never  produced  men  who  rose  to  the  level 
of  Eusebius. . 

“Ephraem  Syrus  the  prophet  of  the  Syrians,  the  most  celebrated 
father  of  the  Syrian  Church’* 

“After  Abdiso  (of  Soba)  there  are  hardly  any  names  among  the 
Nestorians  worthy  of  a  place  in  the  literary  history  of  the  Syrian 
nation”7 


1  Ibid.  s.  31. 

2  Ibid.  S.  89. 

3  Ibid.  S.  111. 

‘  A  Shot/  History  of  Syriac  Literature ,  London  1894,  sida  1. 

5  Ibid.,  s.  2. 

William  Wright,  op  cit.  sida  33. 

Ibid.,  s.  290." 
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2.  Martin  Sprengling, 

On  Antonius  Rhetoren  on  Versification.1 

“Ephrem  is  the  Syriac  poet  par  excellence,  and  perhaps  it  is  as  Duval 
says,  that  the  Syrians,  saw  excellence  when  we  find  fault”2 

3.  The  Odes  and  Psalms  of  Solomon,  by  Rendel  Harris  A.  Mingana 
1916,  Manchester. 

The  Odes  of  Solomon  (in  a  Syriac  translation)  were  discovered  by 
Rendel  Harris  in  1906. 

4.  Rubens  Duval,  La  Literature  syriaque ,  Paris  1907 

"Dans  la  premiere  partie  on  s’est  propose  de  donner  une  vue 
d’ensemble  des  oeuvres  des  Syriens...  notices  sur  les  auteurs 
syriaques”.3 

’’Antoine  de  Tagrit  composa  un  volumineux  traite  de  rhetorique  qui 
jouit  d’un  grand  credit  chez  les  Syriens”4 5 

*'Le  IX  siecle,  marque  chez  les  syriens  une  rennaissance  des  etudes 
scientifique  et  historiques'0 

5.  J.  B.  Chabot,  Literature  syriaque 

”Le  syriaque  appartient  au  groupe  les  langues  semitiques  connu  sous 
le  nom  d’Arameen. Les  syriaques  Edessenien  devint  la  langue 
littaire  et  ecclesiastique  de  toutes  les  eglises  orientales  depuis  la 
Mediterannee  jusqu  au  Golfe  Persque”'’ 

1  American  Journal  of  Semitic  Languages  and  Literature ,  vol.  32,  V,  3, 
Chicago  1916. 

2  Ibid.,  sida  1 46. 

3  Rubens  Duval,  La  Literature  syriaque ,  Paris  1907,  sida  9. 

4  Ibid.,  s.  300. 

5  Ibid.,  s.  385. 

f’  Jean  Baptiste  Chabot,  Literature  syriaque ,  Paris  1934,  sida  9. 
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“C'est  surtout  par  ses  poesies  que  Jacques  de  Saroug  excita 
r admiration  dcs  Syriens"1 * 3 

6.  Anton  Baumstark,  Geschichte  dev  syrischen  Literature  Bonn 
1922 

Boken  innehaller  manga  bevis  som  foregaende  bocker. 

7.  J.Tixceront,  Precis  de  Fatrologie ,  Paris  1920 

"Le  nom  d  St.  Ephrem  est  le  plus  grand  de  ceux  qui  out  i  1  lustre  le 
christianisine  Orthodox  Syrien"~ 

“Ecrevians  Syriens:  Ibas,  Narses,  Isaac  de  Ninive,  Jacques  de 
Saroug,  Philoxene,  Jean  d'Asie,  Jean  d’Edesse'0 


8.  E.  R.  Hayes,  L'ecole  d'Edesse ,  Paris  1930 

“or  Edesse  etait  la  metropole  du  christianisme  purement  Syrien,  et 
l'ecole  d"Edesse  etait  la  plus  grande  universite  des  Syriens  et 
Peglise  de  Perse,  laqulle  etait  d'origine  purement  Syrienne,  en 
parlait  le  Syriaque’'4 

“Telle  flit  la  fin  de  cette  grande  universite  chretienne  des  peoples 
orientaux  de  la  langue  Syriaque...  L’ecole  d'Edesse  tut  le  principal 
agent  de  la  crystallisation  de  la  langue  Syriaque'0 


9.  The  discourses  of  Philoxenos  bishop  of  Mabbug 


Ibid.,  s.  62. 

“  J.  Tixceront,  Precis  de  Fatrologie ,  Paris  1920,  sida  285-286. 

3  Ibid.,  s.  422. 

4  Ibid.,  s.  24. 

3  Ibid.,  s.  293. 
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“Their  magnificence  has  brought  to  the  light  the  greatest  work  of  the 
greatest  Syrian  Writers,  and  lays  all  Syriac  scholars  under  an 
obligation”1 


10.  Louis  Duchesne,  Histoire  Ancienne  de  I'Fglise 

”Ce  petit  royaume  de  POsroene  (Edessa)  on  y  parlait  le  Synaque”2 3 
"Ses  oeuvres  (Bardaisan). . .  Seraient  les  plus  anciens  monuments  de 
la  literature  Syriaque'” 

“Les  provinces  occidentals  de  V empire  Parthe  ou  le  Syriaque  etait 
aussi  la  langue  courante”4 

1 1 .  Dessutom  Anton  Baunistarks  Geschichte  der  syrischen  I iterator, 

speciellt  i  hans  inledning  till  boken  dar  han  skriver  om  det  syrianska  namnet 
och  syrianska  folkets  land  och  dess  uppgang  och  litteratur,  anger  han  i 
allt  detta  bara  tennen  ’’syrischen”.  Pa  sidor  2-8  anger  han  namnen  pa 
oriental istemas  verk  och  alia  anvander  detta  namn  i  fonnema:  Syrer,  Siri, 
Syrien,  Siriac,  Siriaca;  orientali sterna  ar  foljande:  Curton,  Lagard,  Land, 
Moesinger,  Smith,  Lewis,  Gibson,  Graffin,  Nau,  Guidi,  Bickell,  Noldeke, 
Brockelmann.  Ryssel,  de  ar  engelsman,  fransman,  tyskar  och  en  italienare. 


The  Discourses  of  Philoxenos  bishop  of  Mabbug,  redigerad  av  Wallis 
Budge,  vol.  II,  London  1894,  Inledningen,  sida  XIII. 

~  Louis  Duchesne,  Histoire  Ancienne  de  I  'Fglise  ,  vol.  I,  Paris  1911,  s.,  450. 

3  Ibid.,  s.  453-454. 

4  Ibid.,  s.  456. 
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SLUTS  ATS1 2 

Avsikten  med  att  liigga  fram  dessa  vittnesbord  som  ar  tagria 
fran  de  beromda  aldre  syrianska  och  kaldeiska  larda  ar  for  att 
bclysa  sanningen  framfor  de  fragande  syrianerna;  samt  for  att 
overtyga  de  tvivlande  och  vilseledda  som  inte  kan  historia  och 
saknar  ett  bestridande  bevis. 


Namnet  syriani"  motsvarar  "syrien''  pa  franska,  och 

’Syrian"  pa  engelska,  det  betyder  bade  syrier  och  syrianer. 
Benamningen  "c? suri"  omfattar  alia  som  bor  i  landet  Syrien 
oavsett  deras  kyrko  eller  religions  tillhorighet.  Om  vi  sager 
'Syrian  Orthodox''  da  far  vi  en  term  som  syftar  bade  pa  de 
’’syrisk-ortodoxa’3  och  de  "Rum  (grekisk)-ortodoxa"4  som  har 
sedan  en  viss  tid  overgivit  namnet  "grekisk-ortodox". 

Om  nagon  undrar  hur  vi  kan  klargora  forvirringen  som  kan 
rada  vid  bruket  av  detta  syrianska  namn  1  Amerika  da  sager  vi 
att  det  inte  finns  nagot  skill  att  andra  det  som  ar  en  aecepterad 
tradition  pit  franska  och  pa  engelska  om  detta  namn,  daremot 
kan  forvirringen  forsvinna  om  vi  kallar  spraket  ’’syriska  arameiska”, 
och  folket  "syrianer  arameer  ",  och  kyrkan  "syrisk  arameiska 
kyrka”. 

Om  vi  daremot  anvander  termen  "assyriska"  som  ett  namn  for  t'olket 
och  spraket  da  strider  vi  mot: 

1.  de  historiska  fakta 

1.  den  gamla  tradilionen  som  enhalligt  accepterades  av  vara 
larda. . . 


1  Denna  ar  Afrem  Barsaums  slutsats  i  boken. 

2  Pa  arabiska 

1  Pa  arabiska  j 

4  Pa  arabiska  ^  Ajj jOjj 
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2.  det  allmanna  erkannandet  av  vart  folk  1  alia  lander 

3.  det  som  ar  accepterad  enhalligt  av  alia  vasterlandska 
syrologer  sasom  fransman,  engelsman,  tyskar,  italienare  och 
amerikaner. 

Detta  '  assyriska"  namnet  kan  dessutom  verka  vilseledande  och  liitt 
ge  intryck  att  syrianerna  som  bor  i  USA  och  Kanada  ar  inte  samma 
grupp  som  sina  syrisk-ortodoxa  medbroder  i  Mellanostern,  Malabar  1 
Indien  och  Sydamerika.  Benamningen  kan  ocksa  verka  som 
fornekande  for  dem  och  avlagsna  dem  fran  att  tillhora  samma 
folkgrupp  och  kyrka  och  dess  larda,  dess  lagar  och  historia.  Det  kan 
leda  till  att  nagon  dag  nagon  ska  forneka  dem  ratten  over  egna 
tillgangar. 

Namnet  ’’assyriska”  ar  for  ovrigt  en  uppfinning  av  de  protestantiska 
engelsmannen  i  borjan  av  1900-talet.  De  ikladde  namnet  pa 
nestorianema  i  Mosul-rcgionen  aren  1919-1920  med  rent  politiskt 
syfte  -  allt  annat  an  iidelt-  namligen  for  att  skapa  en  militar  enhet  av 
den  nestorianska  ungdomen  under  benamningen  ’’assyrier”  for  att 
forverkliga  de  engelska  politiska  syftena  i  Irak.  Detta  forfarande 
misslyckades  ar  1933  och  resulterade  i  en  landsforvisning  av 
nestorianernas  katholikos  (hogste  kyrkoledare)  och  hans  slaktingar. 
Efter  landsforvisningen  forvagrades  han  av  alia  lander  ratten  att 
atervanda  till  Mellanostern. 

Slutsatsen  som  man  kan  dra  av  det  som  redovisats  ovan  fir  att  syrianerna 
vinner  ingenting  alls  pa  att  acceptera  detta  frammande  namn  (assyrier) 
som  skulle  medfora  att  de  forlorar  sin  nationalitet  och  kyrkotillhorighet, 
vilka  ar  syrianemas  enda  stbd  for  sin  existens  i  varlden. 

Ingen  klok  manniska  skulle  av  fri  vilja  ga  med  pa  att  andra  sin 
identitet,  sin  nation  och  sin  kyrka  som  varat  i  cirka  tvatusen  ar. 
Skriven  2januari  1952. 

Patriark  Afrem  Barsaum 
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Patriark  Afrem  Barsaums  gravsten  i  Homs/Syrien 


14.  KALLOR: 


Al-Mitran  [Athanasius]  Afrem  Barsaum,  Batarikat  al- 
Syrianfi  Qirn  al-Ishrin,  Beirut  2001,  sidor  67-121. 

Filoxinos  Yuhanan  Dolabani,  ‘Ignatios  Afrem  Barsaum 
mawslayo'  [i  sin  oversattning  av  Afrem  Barsaums  Al-hilu  Al- 
Manthur  till  syriska]  Kthava  d-berule  bdire  d-‘al  marduth 
yulfane  surydye  hdire ,  Qamishli  1967,  589-590. 

Gregorios  Paul  us  Behnam,  Nafahat  al-Khuzam  fi  Hay  at  al- 
Batriark  Afram,  Mosul  1958. 

Gregorios  Yuhanna  Ibrahim  [Yuhanan  Abraham],  ’Al-Batriark 
Afram  al-Awwal  Barsaum:  Haiatuhu  wa  Muallafatuhu’,  i  Al-Lu'lu' 
al-Manthur  ft  Tarikh  al-'Ulum  w  al-Adab  al-Suryaniya ,  Aleppo 
1987,  sidor  h-1 0. 

-...., ‘Al-Batriark  Afram  al-Awwal  Barsaum:  Haiatuhu  wa 
Muallafatuhu’,  Al-Majalla  al-Batriarkiya  (Damaskus)  25 
(1987),  sidor  478-510. 

,[han  redigerade  foljande  bok  med  inledning  om  Afrem 
Barsaums  liv  i]  Ignatius  Afrem  Barsaum,  Minarat  Antakia  al- 
Syrianiya ,  vol.  I,  Aleppo  1992,  sidor  1-26. 

Ignatios  Zakai  I,  ‘Nubda  Mukhtasara  fi  tarjamat  hayat  al- 
Allama  al-Batriark  Mar  Ignatios  Afram  al-Awwal  Barsaum’,  i 
Nurbe:  Mkanashto  d  Mimre ,  Glane/Losser  1989,  sidor  55-61 . 

Severios  Isak  Saka,  Al -Syrian  Jman  wa  Hadara ,  Aleppo 
1983,  vol.  TV,  sidor  180-199. 

Protokll  forda  over  syrisk-ortodoxa  kyrkans  synoder  som 
hoi  Is  mellan  1932-1991 


i  ^  y  Q  »  f  \  ^  1  ^ ci  Mk  ^ 1*  I  ^  o  m  1 1*  i  \  9  |  m  a  o  o  ^ oj  cixao  ^  Uaa—Lo  I^oa.) 

(.l^o  1991  -  1932 


1 1 1 


s*l  JL*£SI 

rdo o\o  po^\s  rd^-ui^A 

rd^HoJtoS  rC raA  rdlK^OX. 

^-.Yrx^TcA^  r<',\irvr<'  A’l  A  rc'Xxm-iXv-im 

K'HjIUd  ^\OVd^  rdrD^TL^ 

rt'irUL.ACVJD  rc'irvoiv^io  cC'iftoirv'US  r^\iv>-DO  r^\^r>v.  XT'  pa  ^\T3  p*\&r<' 

r?)[\AZr>'\r^  K/i\0^'U7J  A  1  re'  ref  %  \^n  p£» 


L 


-1CH— > 


L 


liaxo 


,  L 


j  w 

*  UL 


t — .  \  \  ^  V>  _ Jt  L 

1  -V  —  1L  ^ X) O  l D  U iO 

2007 


J 


■ 


